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Prije ugradnje i uporabe
uredaja pazljivo procitajte
prilozene upute. Proizvo-
dac nije odgovoran za bilo
kakve ozljede ili oStecenje
koji su rezultat neispravne
ugradnje ili uporabe. Upute
uvijek drzite na sigurnom i
pristupacnom mjestu za
buducu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i
osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti

djeca u dobi od 8 godina i
starija te osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili men-
talnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu isku-
stvom ili znanjem ako su
pod nadzorom osobe od-
govorne za njihovu sigur-
nost i rade po uputama ko-
je se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razu-
miju uklju¢ene opasnosti.
Djeci u dobi od 3 do 8 godi-
na i osobama s vrlo velikim
i slozenim invaliditetom do-
pusteno je puniti i prazniti
uredaj pod uvjetom da su
dobili odgovarajuce upute.
Djecu mladu od 3 godine
treba drzati podalje od ure-

1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

daja, osim ako su pod stal-
nim nadzorom.

Djeca bi trebala biti pod
nadzorom kako bi se osi-
guralo da se ne igraju s
uredajem.

Bez nadzora djeca ne smi-
ju obavljati Cis¢éenje ureda-
ja i korisni¢ko odrzavanje.
Ambalazu drzite podalje od
djece i zbrinite je na odgo-
varajuci nacin.

1.2 Opc¢a sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je
isklju€ivo za spremanje na-
mirnica i napitaka.

Ovaj je uredaj namijenjen
za uporabu u kuc¢anstvu i
ostalim smjestajnim jedini-
cama u zatvorenom prosto-
ru.

Ovaj uredaj moze se kori-
stiti u uredima, hotelskim
sobama, sobama za goste
s doruckom, seoskim kuca-
ma za goste i drugim slic¢-
nim smjestajem u kojima
takva uporaba ne prelazi
(prosjecnu) razinu uporabe
u domacinstvu.

Da biste izbjegli zagadiva-
nje hrane, pridrzavajte se
sljedecih uputa:

HRVATSKI 3



2.

— ne drzite vrata otvorena
tijekom duzeg razdoblja
— redovito Cistite povrsine
koje mogu doci u dodir s
hranom i biti dostupne
sustavima odvodnije;
— sirovo meso i ribu pohra-
nite u prikladne posude
u hladnjaku da ne budu
u kontaktu s drugom
hranom ili da ne kapaju
po drugoj hrani.
UPOZORENJE: Ventilacij-
ski otvori na kucistu ureda-
ja ili ugradbenom elementu
ne smiju biti blokirani.
UPOZORENJE: Ne Koristi-
te mehanicke uredaje ili bi-
lo koja sredstva za ubrza-
vanje postupka odmrzava-
nja, osim onih koje prepo-
ruc¢a proizvodac.
UPOZORENUJE: Ne oste-
Cujte sklop rashladnog
sredstva.
UPOZORENUJE: Ne Koristi-
te elektricne uredaje unutar
odjeljka za ¢uvanje hrane
uredaja, osim ako nisu vr-

SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/N UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

4

Odstranite svu ambalazu.
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ste koje je preporucio pro-
izvodac.

Za Cis¢enje uredaja nemoj-
te koristiti rasprsivac vode i
paru.

Ocistite uredaj vlaznom
mekom krpom. Koristite sa-
mo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abraziv-
na sredstva, abrazivne
spuzvice za ribanje, otapa-
la ili metalne predmete.
Kad je uredaj duze vrijeme
prazan, iskljucite ga, od-
mrznite, odistite, osusite i
ostavite otvorena vrata da
sprijeCite razvoj plijesni
unutar uredaja.

Ne Cuvajte eksplozivne tva-
ri poput limenki aerosola sa
zapaljivim punjenjem u
ovom uredaju.

Ako je kabel napajanja
osStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni ser-
visni centar ili slicne kvalifi-
cirane osobe kako bi se iz-
bjegla opasnost.

Ne postavljajte i ne koristite oSteéeni
uredaj.

Slijedite posebne upute za postavljanje
uredaja i promjenu smijera otvaranja vrata
koje su dostupne na naSem web mjestu.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Provjerite moze li zrak kruziti oko uredaja.



» Pri prvom postavljanju ili nakon okretanja
vrata, pricekajte najmanje 4 sata prije
spajanja uredaja na napajanje. To
omogucuje povratak ulja natrag u
kompresor.

» Prije provodenja bilo kakvih radnji na
uredaju (npr. okretanja vrata), osdpojite
utika¢ od uti¢nice.

» Uredaj ne postavljajte u blizini radijatora,
Stednjaka, pecnica ili plo¢a za kuhanje,
osim ako nije drugacije navedeno u
uputama za postavljanje.

* Ne izlazite uredaj kisi.

» Uredaj nemojte instalirati na mjestima s
izravnom suncevom svjetlosti.

+ Uredaj nemojte instalirati na prevlaznim ili
prehladnim mjestima.

» Prilikom pomicanja uredaja, podignite ga
za prednji rub kako bi se izbjeglo grebanje
poda.

» Zastitite pod od ogrebotina prilikom
okretanja vrata uredaja.

2.2 Elektriéni prikljuc¢ak

/N\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

/N UPOZORENJE!

Prilikom postavljanja uredaja, pripazite da
se strujni kabel ne prignjedi ili osteti.

/N UPOZORENJE!

Nemojte upotrebljavati adaptere s viSe
utikaca i produzne kabele.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

» Uredaj mora biti uzemljen.

» Uvijek koristite pravilno montiranu uti¢nicu
sa zastitom od strujnog udara.

» Ako vasa kuc¢na elektricna uti¢nica nije
uzemljena, spojite uredaj na odvojeno
uzemljenje u skladu s vaze¢im propisima,
pri Cemu savjet potrazite od kvalificiranog
elektricara.

+ Pripazite da ne ostetite elektricne dijelove
(npr. strujni utika¢, mrezni kabel,
kompresor). Kontaktirajte ovlasteni
servisni centar ili elektriCara za promjenu
elektri¢nih dijelova.

» Strujni kabel mora biti ispod razine
strujnog utikaca.

» Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.

Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz utiénice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

2.3 Primjena

/N UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, strujnog
udara ili pozara.

& Uredaj sadrzi zapaljivi plin, izobutan
(R600a), prirodni plin s visokom razinom eko-
loske kompatibilnosti. Pazite da ne izazovete
ostecenje u rashladnom sustavu koji sadrzi
izobutan.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Ovaj je uredaj namijenjen uporabi na
sobnoj temperaturi u rasponu od 10°C do
38°C. Navedeni temperaturni raspon jam¢i
ispravan rad uredaja.

Ne stavljajte elektricne uredaje (npr.
aparate za pripremu sladoleda) u uredaj
osim ako proizvodac nije naznacio da su
prikladni za to.

Ukoliko se osteti sklop rashladnog
sredstva, pripazite da u prostoriji nema
plamena ni izvora zapaljenja. Prozradite
prostoriju.

Ne dopustite da vruéi predmeti dodiruju
plasti¢ne dijelove uredaja.

Ne Cuvaijte zapaljivi plin ni tekuéinu u
uredaju.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

Ne dirajte kompresor ni kondenzator.
Vruéi su.

Ne dopustajte da namirnice dodu u
kontakt s unutradnjim stjenkama odjeljaka
uredaja.

2.4 Unutarnje osvjetljenje

/N UPOZORENJE!
Opasnost od elektricnog udara.

Ovaj proizvod sadrzi jedan ili viSe izvora
svjetlosti klase energetske ucinkovitosti G.
Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju

HRVATSKI 5



uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kuéanstvu.

2.5 Odrzavanje i CiS¢enje
/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oStecenja uredaja.

+ Prije zahvata odrzavanja, iskljucite uredaj i
iskopcCajte utikac iz utiCnice za napajanje.

» Ovaj uredaj sadrzi ugljikovodike u
rashladnoj jedinici. Samo kvalificirana
osoba moze odrzavati i ponovno puniti
jedinicu.

2.6 Servis

» Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

* Imajte na umu da samostalni ili
neprofesionalni popravak moze imati
sigurnosne posljedice i moze ponistiti
jamstvo.

» Sljedeci rezervni dijelovi su dostupni
najmanje 7 godina nakon ukidanja
modela: termostati, senzori temperature,
tiskane ploCice, izvori svjetla, rucke na

3. UPRAVLJACKA PLOCA
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Gumb za ukljuéivanje

Pritisnite i drzite 3 sekunde za ukljuciva-
nje ili isklju€ivanje napajanja. Indikator
temperature pokazuje — —. Kada je funkci-
ja napajanja ukljucena, uredaj prestaje
hladiti.

Gumb Super Cool

Za ukljuc€ivanje funkcije Super Cool pritis-
nite gumb.

Indikator Super Cool

Indikator alarma

Indikator temperature

Gumb za podesavanje temperature
Pritisnite za postavljanje temperature.
Temperatura se krece od 2°C do 8°C.

(o)

(o] o S o)
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vratima, Sarke vrata, ladice i koSare. Brtve
na vratima dostupne su najmanje 10
godina nakon ukidanja modela. Trajanje u
vasoj zemlji moze biti dulje. Za vise
informacija posjetite nasu internetsku
stranicu.

* Imajte na umu da su neki od tih rezervnih
dijelova dostupni samo profesionalnim
serviserima i da nisu svi rezervni dijelovi
relevantni za sve modele.

2.7 Odlaganje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

« Uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

» Prerezite elektricni kabel i bacite ga.

« Skinite vrata kako biste sprijecili da se
djeca i kuéni ljubimci zatvore u uredaj.

« Sustav hladenja i izolacijski materijali ovog
uredaja nisu Stetni za ozon.

* lzolacijska pjena sadrzi zapaljive plinove.
Za informacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

* Nemojte prouzrociti osStecenje dijelova
jedinice hladenja u blizini izmjenjivaca
topline.

Gumb za alarm

3.1 Funkcija Super Cool

Ova funkcija smanjuje temperaturu u odjeljku
hladnjaka u kratkom vremenu. Indikator Su-
per Cool svijetli i pojavljuje se 2°C na indika-
toru temperature. Funkcija se automatski is-
klju€uje nakon 6 sati.

Za ukljucivanje funkcije Super Cool pritisnite
gumb Super Cool.
3.2 Alarm vrata otvorena

Ako se vrata ostave otvorena otprilike 1 minu-
tu, ukljuCuje se zvucni alarm. Zvucni alarm
oglasava se svake minute tijekom 10 minuta
i indikator alarma treperi.

Alarm prestaje nakon $to zatvorite vrata.

Da biste onemogucili alarm, pritisnite gumb
Alarm.



4. SVAKODNEVNA UPORABA

@ Ovaj uredaj za hladenje nije prikladan za
zamrzavanje hrane.

® Oprema se razlikuje ovisno o modelu.

4.1 Postavljanje polica

5. SAVJETI | PREPORUKE

5.1 Savjeti za uStedu energije

Konfiguracija s ladicama u donjem dijelu
uredaja, i ravnomjerno rasporedenim
policama osiguravaju najefikasniju
potro$nju energije. Polozaj ladica na
vratima ne utjeCe na potroSnju energije.
Nemojte Cesto otvarati vrata ili ih ostavljati
otvorena duze no $to je potrebno.

Ne postavljajte previsoku temperaturu
osim ako to zahtijevaju karakteristike
hrane.

Ne prekrivajte ventilacijske resetke ili rupe.

5.2 Savjeti za hladenje hrane

Dobra postavka temperature koja
osigurava oCuvanje svjeze hrane je
temperatura manja ili jednaka +4°C.

® Pazljivo rukujte staklenim dijelovima i
spremnicima na vratima. Nemojte ih greba-
ti, naprezati ili izlagati naglim promjenama
temperature. Ne perite staklene dijelove u
perilici posuda.

4.2 Uklanjanje ladica

Da biste uklonili ladice:

1. Potpuno otvorite vrata.

2. Izvucite ladicu do grani¢nika.

3. Podignite prednju stranu i izvucite ladicu.

Za umetanje ladica ponovite prethodno nave-
dene korake obrnutim redoslijedom.

« Uvijek koristite zatvorene posude za
tekuéine i hranu kako biste izbjegli mirise
ili neugodne mirise u odjeljku.

« Da biste izbjegli unakrsnu kontaminaciju
kuhane i sirove hrane, prekrijte kuhanu
hranu i odvojite je od sirove.

* Meso zamotajte u odgovaraju¢u ambalazu
i stavite na staklenu policu iznad ladice za
povrce.

* Odmrznite namirnice u hladnjaku.

* Ne stavljajte vru¢u hranu unutar uredaja.

» Ocistite voce i povrce i stavite ih u
namjensku ladicu (ladicu za povrée).

* Ne drzite egzoti¢no voée u hladnjaku.

* Ne drzite povrce poput rajcica, krumpira,
luka i ¢eSnjaka u hladnjaku.

« Zatvorite boce prije nego $to ih stavite u
hladnjak.

HRVATSKI 7



6. ODRZAVANJE | CISCENJE

@ Uredaj iskljucite iz elektricne mreze prije
bilo kakvih radova na odrzavanju.

Prije prve uporabe o istite unutrasnjost i pri-
bor toplom vodom i neutralnim sapunom, a
zatim osusite. Redovito Cistite opremu i brtve
na vratima.

Odistite upravljacku plo¢u vlaznom krpom i
osusite je mekom krpom. Ne koristite nikakve
deterdZente.

7. RIESAVANJE PROBLEMA

Uredaj ne radi.

» Ispravno prikljucite utika¢ u uti¢nicu
elektricne mreze.

» Ukljucite uredaj.

* Provjerite rade li prekidac i osigurac.

Temperatura uredaja nije zadovoljavajuca.

* Postavite temperaturu.
* Pravilno zatvorite vrata.

Uredaj se ukljucuje i iskljucuje.
* Pravilno zatvorite vrata.
* Provjerite brtvu vrata.

Uredaj je bucan ili vibrira.

» Poravnajte uredaj.
» Provjerite straznju stranu uredaja. Pazite
na to da ne dodiruje zid.

Voda kaplje po podu.

» Ispravno postavite posudu i cijev za vodu
od odmrzavanja.

8. TEHNICKI PODACI

Tehnicke informacije nalaze se na natpisnoj
plocici na unutarnjoj strani uredaja i na ener-
getskoj naljepnici.

QR kod na energetskoj naljepnici isporu¢enoj
s uredajem pruza internetsku poveznicu do
podataka koji se odnose na performanse ure-
daja u EU EPREL bazi podataka. Energetsku
naljepnicu Cuvajte za referencu zajedno s ko-
risniCkim priru¢nikom i svim ostalim doku-
mentima koji se isporu¢uju s ovim uredajem.

8 HRVATSKI

Redovito Cistite otvor za odvod vode od od-
mrzavanja.

( Ne perite pribor i dijelove uredaja u peri-
lici posuda.

U zamrzivacu se stvara jak mraz.

* Pravilno zatvorite vrata.
* Provjerite otvore za zrak.

Bocne stijenke uredaja su vruce.

e To je sasvim normalno. Ako morate
dodirnuti bo¢ne ploce, upotrijebite
rukavice otporne na toplinu.

Vrata se ne zatvaraju pravilno.

« Poravnajte uredaj.

* Pravilno okrenite vrata.

« Ispravno umetnite police.

* Provjerite brtvu vrata.

(® Obratite se ovlastenom servisnom cen-
tru ako problem i dalje postoji ili ako Zelite
zamijeniti zarulju i brtve na vratima.

Iste informacije poput naziva modela i broja
proizvoda, koje se nalaze na natpisnoj plocici
uredaja, moguce je pronaci i u EPREL-u po-
mocu poveznice https.//eprel.ec.europa.eu.
Za detaljne informacije o energetskoj naljep-
nici pogledajte poveznicu
www.theenergylabel.eu.



9. INFORMACIJE ZA ISPITNE USTANOVE

Postavljanje i priprema uredaja za potvrdu bi-
lo kojeg Eco dizajna (EcoDesign) mora biti u

skaldu s EN 62552 (EU). Zahtjevi ventilacije,

dimenzije otvora i minimalne udaljenosti sa

10. BRIGA O OKOLISU

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:) Am-
balazu za recikliranje odlozite u odgovarajuce
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i ljud-
skog zdravlja recikliranjem otpada od elektri¢-
nih i elektroni¢kih uredaja. Ne odlazite ureda-

straznje strane moraju biti kako je navedeno
u "Instalacija" ovog korisni¢kog priru¢nika. Za
sve dodatne informacije, uklju€ujuéi planove
utovara, obratite se proizvodacu.

je oznacene simbolom E s ku¢anskim otpa-
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci-
klazu ili kontaktirajte nadlezni ured za otpad i
recikliranje.

HRVATSKI 9
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé pre-
Ctéte jesté pred instalaci
spotfebie a jeho prvnim
pouzitim. Vyrobce nenese
odpovédnost za zadny
uraz ani Skodu v dusledku
nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti
vzdy uchovavejte na bez-
pecnhém a pristupném mi-
sté pro jeho budouci pouzi-
ti.

1.1 Bezpec€nost déti a

postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzi-
vat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zku-
Senosti a znalosti, pouze
pokud tak €ini pod dozo-
rem nebo obdrzeli instruk-
ce tykajici se bezpecného
provozu spotfebice, a po-
kud rozumi rizikiim spoje-
nym s provozem spotrebi-
Ce. Déti ve véku od tfi do

10 CESKY

osmi let a osoby s velmi
rozsahlym a tézkym zdra-
votnim postizenim mohou
tento spotrebiC plnit a vy-
prazdnovat, pokud byly na-
lezité pouCeny. Déti mladsi
tfi let bez stalého dozoru
drzte z dosahu spotrebice.

» Zabrante détem, aby si
hraly se spotrebiCem .

+ Cisténi a uzivatelskou
udrzbu spotiebice by ne-
mély provadét déti bez do-
zoru.

* VSechny obaly uschovejte
mimo dosah déti a fadné je
zlikviduijte.

1.2 VSeobecné

bezpecénostni informace

» Tento spotrebic je urcen
pouze k uchovavani potra-
vin a napoju.

* Tento spotrebic je urCen k
pouziti v béznému domaci-
mu pouziti.

+ Tento spotrebic Ize pouzi-
vat v kancelarich, hotelo-
vych pokojich, motelech,



agropenzionech a v podob-

nych ubytovacich zafize-

nich, kde vyuziti nepresa-
huje (prdmérnou) uroven
vyuziti v domacnosti.

Aby se zabranilo kontami-

naci potravin, fidte se na-

sledujicimi pokyny:

— neotevirejte dvefe na
delSi dobu;

— pravidelné Cistéte po-
vrchy, které mohou pfijit
do styku s potravinami a
pristupnymi vypoustéci-
mi systémy;

— syrové maso a ryby
uchovavejte v chladnic-
ce ve vhodnych nad-
obach, aby nepfisly na-
vzajem do styku nebo
nekapaly na jiné potravi-
ny.

VAROVANI: Ve skfini spo-

tfebiCe nebo ve vestavéné

konstrukci udrzujte vétraci
otvory volné pruchodné.

VAROVANI: K urychleni

odmrazovani nepouzivejte

mechanické ani jiné po-
mocné prostredky, které
nejsou doporuceny vyrob-
cem.

VAROVANI: Neposkozujte

chladici okruh.

VAROVANI: V oddilech
spotrebice pro ulozeni po-
travin nepouzivejte elektric-
ké pristroje, pokud se nej-
edna o typ doporuceny vy-
robcem.

K Cisténi spotrebiCe nepou-
Zivejte proud vody ani pa-
ru.

Spotrebic Cistéte vihkym
mékkym hadrem. Pouzivej-
te pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte
prostfedky s drsnymi ¢asti-
cemi, draténky, rozpouste-
dla nebo kovové predmety.
Pokud nechate spotrebic
prazdny na delSi dobu, vy-
pnéte jej, odmrazte, vyCi-
stéte, vysuste a nechte
dvere oteviené, abyste za-
branili vzniku plisni ve spo-
trebici.

Ve spotfebici neuchovavej-
te vybusné smési, jako na-
pf. aerosolové spreje s hor-
lavym hnacim plynem.
Jestlize je poSkozeny na-
pajeci kabel, smi jej vyme-
nit pouze vyrobce, autori-
zované servisni stredisko
nebo osoba s podobnou
prislusnou kvalifikaci, aby
se predeslo rizikiim.
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen kvalifi-
kovana osoba.

» Odstrante veskery obalovy material.

» PoSkozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

» Postupujte podle samostatnych pokynu
pro instalaci spotfebice a zménu sméru
otevirani dvefi, které jsou k dispozici na
nasich webovych strankach.

» P¥i premistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

» Presvédcte se, Zze vzduch mize okolo
spotrebice proudit.

» Pfi prvni instalaci nebo zméné sméru
otevirani dvefi pockejte alespon Ctyfi

hodiny, nez spotfebic pfipojite k napajeni.

To umozni oleji natéct zpét do
kompresoru.

» Pred kazdou ¢innosti na spotfebici (napf.
zména sméru otevirani dvefi) vytahnéte
zastréku ze sitové zasuvky.

» Neinstalujte spotrebic v blizkosti topidel,
sporakd, trub &i varnych desek, pokud
neni v instalacnich pokynech uvedeno
jinak.

* Nevystavuijte spotiebi¢ desti.

» Spotrebi¢ neinstalujte tam, kde bude
vystaven pfimému slune¢nimu svitu.

» Neinstalujte spotfebic v prili§ vihkych &i
prilis chladnych mistech.

» P¥i premistovani spotfebice jej
nadzdvihnéte za predni okraj, abyste
zabranili poskrabani podlahy.

* PFi zméné sméru otevirani dvefi
spotrebice chrarite podlahu pred
poskrabanim.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu elek-
trickym proudem.

/\ VAROVANI!
Pri instalaci spotrebice se ujistéte, ze ne-
ni napajeci kapel nikde zachyceny ¢&i po-
Skozeny.

12 CESKY

/N VAROVANI!

Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Spotiebi¢ musi byt uzemnén.

Vzdy pouzivejte spravné instalovanou
sitovou zasuvku s ochranou proti Urazu
elektrickym proudem.

Pokud domaci elektricka zasuvka neni
uzemnéna, pripojte spotrebic k
samostatnému uzemnéni v souladu s
platnymi predpisy a poradte se s
kvalifikovanym elektrikarem.

Dbejte na to, abyste neposkodili elektrické
soucasti (napf. sitové zastrcky, sitovy
kabel, kompresor). Potfebujete-li vyménit
elektrické soucasti, obrat'te na
autorizované servisni stfedisko nebo
elektrikare.

Napajeci kabel musi zlstat pod Grovni
sitové zastrcky.

Sit'ovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Neodpojujte spotrebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

2.3 Pouzijte

/N VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni, Urazu
elektrickym proudem nebo pozaru.

A Spotfebi¢ obsahuje hoflavy plyn isobu-
tan (R600a) - zemni plyn, ktery je dobfe sna-
Sen zivotnim prostfedim. Dbejte na to, abyste
neposkodili chladici okruh obsahujici isobu-
tan.

Neménte technické parametry spotfebice.
Tento spotiebic je urcen k pouziti pfi
okolni teploté od 10°C do 38°C. Uvedeny
teplotni rozsah zaruc€uje spravny provoz
spotrebice.

Do spotfebice nevkladejte elektricke
pfistroje (napf. vyrobniky zmrzliny), pokud
nejsou schvaleny vyrobcem.

Pokud dojde k poskozeni chladiciho
okruhu, ujistéte se, ze v mistnosti nejsou



zadné plameny ani zdroje vzniceni.
Mistnost vyvétrejte.

« Zabrarite kontaktu horkych predmétu
s plastovymi ¢astmi spotrebice.

» Ve spotiebici neskladujte hoflavé plyny a
kapaliny.

» Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

» Nedotykejte se kompresoru ani
kondenzatoru. Jsou horké.

» Ukladejte potraviny tak, aby se nedotykaly
vnitfnich stén pfihradek spotrebice.

2.4 Vnitini osvétleni

/\ VAROVANI!
Nebezpeci urazu elektrickym proudem.

» Vyrobek obsahuje jeden nebo vice
svételnych zdroju s tfidou energetické
ucinnosti G.

» Pokud jde o zarovku (Zarovky) v tomto
spotrebic¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou uréeny k pouziti v jinych
spotfebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.5 Cisténi a adrzba
/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poranéni nebo poskoze-
ni spotrebice.

» Prfed udrzbou spotrebi¢ vzdy vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

+ V chladici jednotce spotfebice jsou
obsazeny uhlovodiky. Udrzbu a dopInéni
jednotky smi provadét pouze kvalifikovana
osoba.

3. OVLADACI PANEL

" mmnsn g

= !
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Tlacitko napajeni

2.6 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

« Upozornujeme, Ze opravy svépomoci a
neprofesionalni opravy mohou mit
bezpecnostni nasledky a mohou zneplatnit
zaruku.

* Nasledujici nahradni dily budou dostupné
minimalné 7 let od ukon&eni vyroby tohoto
modelu: termostaty, snimace teploty,
desky s tisténymi obvody, zdroje
osvetleni, dverni kliky, dverni zavésy,
nadobky a kose. Tésnéni dvefi budou
dostupna minimalné 10 let od ukonceni
vyroby tohoto modelu. Ve vasi zemi mlze
byt doba dostupnosti delSi. Dalsi
informace naleznete na nasich webovych
strankach.

* Upozornujeme, Ze nékteré z téchto
nahradnich dil(l jsou dostupné pouze
profesionalnim opravarim a ze ne
vSechny dily jsou vhodné pro vSechny
modely.

2.7 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpecdi Urazu ¢i uduseni.

« Odpojte spotiebi¢ od elektricke sité.

« QOdfiznéte a vyhodte sitovy kabel.

« Odstrante dvere, abyste zabranili
uvéznéni déti a domacich zvifat ve
spotrebici.

« Chladici okruh a izola¢ni materialy tohoto
spotiebiCe neskodi ozonoveé vrstve.

* lzolaéni péna obsahuje hoflavé plyny. Pro
informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

* NepoSkozujte ¢ast chladici jednotky, ktera
se nachazi blizko vymeéniku tepla.

Stisknéte a podrzte po dobu 3 sekund pro
zapnuti nebo vypnuti napajeni. Ukazatel
teploty ukazuje — —. Kdyz je funkce napa-
jeni zapnuta, spotiebi¢ prestane chladit.
Tlacitko Super Cool
Funkci Super Cool zapnete stisknutim tla-
Citka.
Ukazatel Super Cool
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Ukazatel vystrahy
Ukazatel teploty

Tlacitko regulace teploty
Pro nastaveni teploty stisknéte. Teplota
se pohybuje od 2°C na 8°C.

Tlacitko vystrahy

BEa

3.1 Super Cool Funkce

Tato funkce na kratkou dobu snizuje teplotu v
chladicim oddilu. Ukazatel Super Cool se roz-
sviti a 2°C se objevi na ukazateli teploty.

Funkce se automaticky vypne po 6 hodinach.

4. DENNi POUZIVANI

@ Tento chladici spotrebi¢ neni vhodny ke
zmrazovani potravin.

@ Vybaveni se u jednotlivych modeli lii.

4.1 Umisténi polic

5. TIPY A RADY

5.1 Tipy pro usporu energie

» Konfigurace s rovnomérné rozlozenymi
zasuvkami ve spodni ¢asti spotfebice a
policemi zajistuje to nejuspornéjsi vyuziti
energie. Poloha dvernich koS0 neovliviiuje
spotfebu energie.
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K zapnuti funkce Super Cool stisknéte tlacit-
ko Super Cool.

3.2 Vystraha otevienych dvirek

Pokud zUstanou dvere oteviené po cca 1 mi-
nuté se aktivuje zvukovy signal Zvukovy
alarm zni kazdou minutu po dobu 10 minut a
ukazatel vystrahy blika.

Vystraha se ukonci po zavfeni dvefi.

Chcete-li alarm vypnout, stisknéte tlacitko Vy-
straha.

® se sklenénymi ¢astmi a pfihradkami ve
dvefich zachazejte opatrné. NeSkrabejte,
nezatézujte je ani nevystavujte nahlym
zménam teploty. Nemyjte sklenéné casti v
my¢ce na nadobi.

4.2 Vyjmuti zasuvek
Pro vyjmuti zasuvek:

1. UpIné otevrete dvefe.

2. Zcela vytahnéte zasuvku.

3. Zvednéte predni ¢ast a vysurite zasuvku
ven.

Pro instalaci zasuvek postupujte podle vyse
uvedenych krokl v opacném poradi.

* Neotvirejte Casto dvere ani je
nenechavejte oteviené déle, nez je nutné.

« Nenastavuijte pfili§ vysokou teplotu, pokud
to nevyzaduji vlastnosti potravin.

* Nezakryvejte vétraci mrizky nebo otvory.



5.2 Tipy pro chlazeni potravin

Spravné nastaveni teploty, které zarucuje
konzervaci Cerstvych potravin, je teplota
+4°C nebo nizsi.

» Na tekutiny a na potraviny vzdy pouzivejte
uzavriené nadoby, abyste zabranili Sifeni
vUni a pachd v oddilu.

» Abyste zabranili vzajemné kontaminaci
mezi uvarenymi a syrovymi potravinami,
zakryjte uvarené potraviny a oddélte je od
syrovych.

6. CISTENi A UDRZBA

@ Pred kazdym provadénim udrzby spotre-
bi¢ odpojte ze zasuvky.

Pred prvnim pouzitim vycistéte vnitfek a pfi-
sluSenstvi vliaznou vodou a neutralnim Cisti-
cim prostfedkem a poté osuste. Zafizeni a
tésnéni dvefi pravidelné Cistéte.

Ovladaci panel ocistéte vihkym hadfikem

a osuste mékkym hadfikem. Nepouzivejte za-
dné Cistici prostfedky.

7. ODSTRANOVANI ZAVAD

Spotiebi¢ nefunguje.

» Pfipojte spravné sitovou zastr¢ku do
zasuvky.

» Zapnéte spotrebic.

» Zkontrolujte, zda jisti¢ a pojistka funguiji.

Teplota spotiebice neni uspokojiva.

* Upravte teplotu.

* Radné zavfete dvere.

Spotiebi¢ se zapina a vypina.

+ Radné zaviete dvete.

» Zkontrolujte tésnéni dvirek.

Spotiebic je hluény nebo vibruje.

* Vyrovnejte spotrebic.

» Sirka zadni Casti spotfebice. Ujistéte se,
Ze se nedotyka stény.

Voda kape na podlahu.

» Umistéte spravné zasobnik na vodu pfi
rozmrazovani a hadici.

* Maso zabalte do vhodného obalu a
polozte na sklenénou polici nad zasuvku
na zeleninu.

» Potraviny rozmrazujte uvnitf chladnicky.

* Do spotiebite nevkladejte horké potraviny.

* Ovoce a zeleninu ocistéte a vlozte do
vyhrazené zasuvky (zasuvka na zeleninu).

» Exotické ovoce v chladni¢ce neskladujte.

« V chladni¢ce neuchovavejte zeleninu, jako
jsou raj¢ata, brambory, cibule a ¢esnek.

« Lahvicky pred vliozenim do chladnicky
zavrete.

Vycistéte odtokovy otvor pro vodu pfi rozmra-
zovani.

@ PFislusenstvi a soucasti spotfebice ne-
myjte v my€ce nadobi.

V mrazni¢ce dochazi k silnym mrazam.

+ Radné zaviete dvefe.
«  Zkontrolujte vystupy vzduchu.

Bo¢ni stény spotrebice jsou horké.
* To je normalni jev. Pokud se potfebujete

dotykat bo¢nich paneld, pouZijte tepelné
odolné rukavice.

Dvefe se spravné nezaviraji.
* Vyrovnejte spotrebic.

* Otocte spravné dvirka.

* Vlozte spravné police.

* Zkontrolujte tésnéni dvifek.

® Pokud problém pretrvava nebo chcete-li
vymeénit zarovku a tésnéni dvefi, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
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8. TECHNICKE UDAJE

Technické informace jsou uvedeny na typo-
vém §titku umisténém na vnitini strané spo-
tfebiCe a na energetickém Stitku.

QR koéd na energetickém Stitku dodaném se
spotfebi¢em nabizi internetovy odkaz na in-
formace tykajici se vykonu spotiebice v data-
bazi EU EPREL. Uchovejte si energeticky Sti-
tek pro referencni potfeby s navodem k pou-
Ziti a vSemi ostatnimi dokumenty dodanymi s
timto spotrebicem.

Tyto informace Ize rovnéz nalézt v databazi
EPREL prostrednictvim odkazu
https.//eprel.ec.europa.eu a pomoci nazvu
modelu a vyrobniho Cisla, které naleznete na
typovém Stitku spotfebice.

Pro podrobné informace o energetickém Stit-
ku viz www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACE PRO ZKUSEBNY

Instalace a pfiprava tohoto spotfebiCe pro ja-
kékoliv ovérovani EcoDesign musi vyhovovat
normé EN 62552 (EU). Pozadavky na vétra-

ni, rozmeéry vyklenku a minimalni vzdalenosti

zadni Casti od stén musi odpovidat hodnotam
uvedenym v navodu k pouziti v kapitole ,In-
stalace”. O dal$i informace v€etné pland
plnéni pozadejte obrat'te na vyrobce.

10. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

A%
Recyklujte materialy oznatené symbolem Co.
Obaly k recyklaci ulozte do pfislusnych od-
padnich kontejnerd. Pomahejte chranit zivotni
prostiedi a lidské zdravi a recyklujte odpad
z elektrickych a elektronickych spotfebicui.
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Spotfebice oznacené symbolem & nelikvi-
dujte s domovnim odpadem. Spotfebi¢ ode-
vzdejte v mistnim sbérném dvore nebo kon-
taktujte mistni urad.
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Before the installation and
use of the appliance read
the supplied instructions
carefully. The manufacturer
is not responsible for any
injuries or damage that re-
sult from incorrect installa-
tion or usage. Always keep
the instructions in a safe
and accessible location for
future reference.

1.1 Children and
vulnerable people safety

« This appliance can be used

by children aged from 8
years and above and per-
sons with reduced physi-
cal, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
have been given supervi-
sion or instruction concern-
ing the use of the appli-
ance in a safe way and un-
derstand the hazards in-
volved. Children aged from
3 to 8 years and persons
with very extensive and

7. TROUBLESHOOTING..................... 22
8. TECHNICAL DATA......ccciiiiieie. 23
9. INFORMATION FOR TEST

INSTITUTES.......coooiiiiiiicee, 23

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS...23

1. A SAFETY INFORMATION

complex disabilities are al-
lowed to load and unload
the appliance provided that
they have been properly in-
structed. Children of less
than 3 years of age should
be kept away from the ap-
pliance unless continuously
supervised.

Children should be super-
vised to ensure that they
do not play with the appli-
ance.

* Children shall not carry out

cleaning and user mainte-
nance of the appliance
without supervision.

Keep all packaging away
from children and dispose
of it appropriately.

1.2 General Safety

This appliance is for storing
food and beverages only.
This appliance is designed
for single household do-
mestic use in an indoor en-
vironment.
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This appliance may be
used in, offices, hotel guest
rooms, bed & breakfast
guest rooms, farm guest
houses and other similar
accommodation where
such use does not exceed
(average) domestic usage
levels.

To avoid contamination of
food respect the following
instructions:

— do not open the door for
long periods;

— clean regularly surfaces
that can come in contact
with food and accessible
drainage systems;

— store raw meat and fish
in suitable containers in
the refrigerator, so that it
is not in contact with or
drip onto other food.

WARNING: Keep ventila-
tion openings, in the appli-
ance enclosure or in the
built-in structure, clear of
obstruction.

WARNING: Do not use
mechanical devices or oth-
er means to accelerate the
defrosting process, other
than those recommended
by the manufacturer.
WARNING: Do not dam-
age the refrigerant circuit.
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WARNING: Do not use
electrical appliances inside
the food storage compart-
ments of the appliance, un-
less they are of the type
recommended by the man-
ufacturer.

Do not use water spray
and steam to clean the ap-
pliance.

Clean the appliance with a
moist soft cloth. Only use
neutral detergents. Do not
use abrasive products,
abrasive cleaning pads,
solvents or metal objects.
When the appliance is
empty for long period,
switch it off, defrost, clean,
dry and leave the door
open to prevent mould
from developing within the
appliance.

Do not store explosive sub-
stances such as aerosol
cans with a flammable pro-
pellant in this appliance.

If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its
Authorised Service Centre
or similarly qualified per-
sons in order to avoid a
hazard.



2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Make sure the air can circulate around the
appliance.

At first installation or after reversing the
door, wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.
Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.
Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.
Protect the floor from scratches when
reversing the appliance door.

2.2 Electrical connection

/N WARNING!

Risk of fire and electric shock.

/N WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or dam-
aged.

/N WARNING!

Do not use multi-plug adapters and ex-
tension cables.

* Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

» The appliance must be earthed.

* Always use a correctly installed
shockproof socket.

« If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

* Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

* The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

» Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

« Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns, electric shock or fire.

A The appliance contains flammable
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a
high level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of this

appliance.
« This appliance is intended to be used at

ambient temperature ranging from 10°C to
38°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.
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If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

This product contains one or more light
sources of energy efficiency class G.
Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/N\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person

3. CONTROL PANEL
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Power button
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must do the maintenance and the
recharging of the unit.

2.6 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.
Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.7 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

Disconnect the appliance from the mains
supply.

Cut off the mains cable and discard it.
Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.
The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

Press and hold for 3 seconds to turn the
power on or off. The temperature indica-
tor shows — —. When the power function is
on, the appliance stops cooling.

Super Cool button
Press the button to activate the Super
Cool function.

Super Cool indicator



Alarm indicator
Temperature indicator

Temperature regulation button
Press to set the temperature. The tem-
perature ranges from 2°C to 8°C.

Alarm button

BEa

3.1 Super Cool Function

This function lowers the temperature in the
fridge compartment in short time. The Super
Cool indicator illuminates and 2°C appears on
Temperature indicator. The function turns off
automatically after 6 hours.

4. DAILY USE

@ This refrigerating appliance is not suita-
ble for freezing foodstuffs.

® Equipment varies by model.

4.1 Positioning the shelves

5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving

+ The configuration with the drawers in the
bottom part of the appliance and shelves
evenly distributed ensures the most
efficient use of energy. Position of the

To activate Super Cool function press Super
Cool button.
3.2 Door open alarm

If the door is left open for approx. 1 minute
the sound alarm activates. The sound alarm
sounds every minute for 10 minutes and the
alarm indicator flashes.

The alarm stops after closing the door.
To disable the alarm, press the Alarm button.

@ Handle glass parts and door bins with
care. Do not scratch, stress, or expose
them to sudden temperature changes. Do
not clean glass parts in the dishwasher.

4.2 Removing the Drawers

To remove drawers:

1. Open the door completely.

2. Pull the drawer out until it stops.

3. Lift the front and slide the drawer out.
To install drawers reverse the above steps.

door bins does not affect energy
consumption.

» Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.
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* Do not set too high temperature unless it
is required by the characteristics of the
food.

» Do not cover the ventilation grilles or
holes.

5.2 Hints for food refrigeration

» Good temperature setting that ensures
preservation of fresh food is a temperature
less than or equal to +4°C.

» Always use closed containers for liquids
and for food, to avoid flavours or odours in
the compartment.

» To avoid the cross-contamination between
cooked and raw food, cover the cooked
food and separate it from the raw one.

6. CARE AND CLEANING

@ Unplug the appliance before carrying out
any maintenance operation.

Before first use clean the interior and acces-
sories with lukewarm water and neutral soap,
then dry. Clean the equipment and door gas-
kets regularly.

7. TROUBLESHOOTING

Appliance does not operate.

» Connect the plug to the mains socket
correctly.

» Switch on the appliance.

+ Check if the circuit breaker and fuse are
working.

Appliance temperature is unsatisfactory.

* Adjust the temperature.

» Close the door properly.

Appliance turns on and off.

+ Close the door properly.

» Check the door gasket.

The appliance is noisy or vibrates.

» Level the appliance.

» Check the back of the appliance. Make
sure it does not touch the wall.

Water drips on the floor.

» Position the defrost water tray and the
tube correctly.
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*  Wrap and place meat on the glass shelf
above the vegetable drawer.

« Defrost the food inside the fridge.

* Do not insert hot food inside the
appliance.

« Clean fruit and vegetables and place in a
dedicated drawer (vegetable drawer).

* Do not keep exotic fruits in the fridge.

* Do not keep vegetables like tomatoes,
potatoes, onions, and garlic in the fridge.

« Close the bottles before you put them into
the fridge.

Clean the control panel with a damp cloth and
dry it with a soft cloth. Do not use any deter-
gents.

Clean the defrost water drain hole regularly.

( Do not wash the accessories and appli-
ance parts in a dishwasher.

Heavy frost occurs in the freezer.

« Close the door properly.
* Check the air outlets.

Side walls of the appliance are hot.

« This is normal. Use heat-resistant gloves if
you need to touch the side panels.

The door does not close properly.

« Level the appliance.

* Reverse the door properly.

« Insert the shelves correctly.

» Check the door gasket.

(@ Contact the Authorised Service Centre if
the problem persists or to replace the lamp
and door gaskets.



8. TECHNICAL DATA

The technical information is situated in the
rating plate on the internal side of the appli-
ance and on the energy label.

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together

with the user manual and all other documents
provided with this appliance.

It is also possible to find the same information
in EPREL using the link
htfps.//eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance.

See the link www.theenergylabel.eu for de-
tailed information about the energy label.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be com-
pliant with EN 62552 (EU). Ventilation re-
quirements, recess dimensions and minimum

rear clearances shall be as stated in this User
Manual in "Installation". Please contact the
manufacturer for any other further informa-
tion, including loading plans.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C’.\') Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of ap-

pliances marked with the symbol & with the
household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your munici-
pal office.
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og not-
kun heimilisteekisins skal
lesa medfylgjandi leidbein-
ingar vandlega. Framleid-
andinn ber ekki abyrgd a
neinum meidslum eda
skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda
notkun. Geymdu alltaf leid-
beiningarnar a druggum
stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari not-
kunar.

1.1 Oryggi barna og
viokvaeemra einstaklinga

« Born, 8 ara og eldri og folk
med minnkada likamlega-,
skyn- eda andlega getu,
eda sem skortir reynslu og
bekkingu, mega nota petta
taeki, ef pau eru undir eftir-
liti eda hafa verid veittar
leidbeiningar vardandi
orugga notkun teekisins og
ef pau skilja heettuna sem
pvi fylgir. Born a aldrinum 3
til 8 ara og einstaklingar
med mjoég mikla og flokna
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fotlun er leyfilegt ad setja i
og taka ur heimilistaekinu,
ad pvi tilskildu ad pau hafi
fengid almennilegar leid-
beiningar. Halda aetti born-
um yngri en 3 ara fra heim-
ilistaeekinu nema pau séu
undir stédugu eftirliti.

* Hafa eetti eftirlit med born-
um til ad tryggja ad pau
leiki sér ekki med heimilis-
teekid.

* BO&rn eiga ekki ad hreinsa
eda framkvaema notand-
avidhald a heimilisteekinu
an eftirlits.

» Haltu éllum umbudum fra
bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

1.2 Almennt oryggi

» Ppetta heimilisteeki er ein-
gongu fyrir geymslu a mat-
vorum og drykkjum.

» Ppetta heimilistaeki er hann-
ad til notkunar innanhuss a
heimilum.

» Ppetta heimilisteeki ma nota
a skrifstofum, i herbergjum



hotela, herbergjum gesta-
husa, baendagistingum og
66rum sambeerilegum gist-
irymum par sem notkun er
ekki meiri en almenn heim-
ilisnotkun.

Til ad fordast spillingu mat-

veela skal virda eftirfarandi

leidbeiningar:

— Hafdu hurdina ekki opna
um lengri tima;

— hreinsadu reglubundid
fleti sem geta komist i
snertingu vid matveeli og
adgengileg frarennslisk-
erfi;

— geymdu hratt kjot og fisk
i hentugum ilatum i keel-
iskapnum pannig ad pad
komist ekki i snertingu
vid eda leki nidur a 6nn-
ur matveeli.

VIDVORUN: Haltu loftraest-
ingaropum, i afgirdingu
heimilistaekisins eda i inn-
byggdu rymi, lausu vid
hindranir.

VIDVORUN: Notadu ekki
vélreenan bunad eda adrar
adferdir til ad hrada afisun-
arferli, annan en pann sem
framleidandinn meelir med.
VIDVORUN: Skemmdu
ekki keelimidilsrasina.

VIDVORUN: Notadu ekki
rafmagnstaeki inni i
geymsluholfum matveela i
heimilistaekinu, nema pau
séu af peirri tegund sem
framleidandinn meelir med.
Notadu ekki vatnsuda og
gufu til ad hreinsa heimilis-
teekid.

Hreinsadu heimilistaekid
med mjukum rékum klut.
Notadu adeins hlutlaus
pvottaefni. Notadu ekki
neinar vorur med svarfefn-
um, stalull, leysiefni eda
malmhluti.

Pegar heimilisteekid er tdmt
um lengri tima skal sldkkva
a pvi, afisa, hreinsa, purrka
og skilja hurdina eftir opna
til ad koma i veg fyrir ad
mygla myndist inni i taek-
inu.

Geymdu ekki sprengifim
efni eins og udabrusa med
eldfimu drifefni i pessu
heimilistaeki.

Ef rafmagnssnuran er
skemmd verdur framleid-
andi, vidurkennd pjénust-
umidstdd, eda svipad heef-
ur adili ad endurnyja hana
til ad fordast heettu.
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2. ORYGGISLEIDBEININGAR

2.1 Uppsetning

/\ ABVORUN!

Einungis til pess haefur adili ma setja upp
petta heimilisteeki.

* Fjarleegdu allar umbudir.

» Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

» Fylgdu adskildum leidébeiningum sem eru
a vefsidu okkar um uppsetningu
heimilisteekisins og pegar hurd er snuid
vid.

+ Alltaf skal syna adgat pegar heimilisteekiod
er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skobunad.

» Gakktu ar skugga um ad aé loft geti fleett i
kringum heimilistaekid.

+ Vid fyrstu uppsetningu eda eftir ad
hurdinni hefur verid snuid vid skaltu bida i
ad minnsta kosti 4 klukkustundir &dur en
heimilisteekid er tengt vid rafmagn. betta
er til ad olian nai ad fleeda aftur i
pjéppuna.

*  Adur en pu framkveemir einhverjar
adgerdir a heimilistaekinu (t.d. snyrd vid
hurdinni) skaltu taka kléna ur
rafmagnsinnstungunni.

» Ekki setja heimilisteekid upp naleegt
hitagjofum (ofnum) eda eldavélum,
boékunarofnum eda helluboréum, nema
annad sé tekid fram i leidbeiningum um
uppsetningu.

» Ekki hafa heimilisteekid berskjaldad
gagnvart rigningu.

» Ekki setja heimilistaeki® upp par sem pad
verdur fyrir beinu solarljési.

» Ekki setja petta heimilistaeki upp a
svaedum par sem er of mikill raki eda of
kalt.

+ Pegar pu feerir til heimilistaekid, skaltu lyfta
braninni ad framan til ad koma i veg fyrir
ad pu rispir golfid.

» Verndadu golfid gegn rispum pegar hurd
heimilisteekisins er snuid vid.

2.2 Rafmagnstenging

/\ ABVORUN!
Heetta a eldi og raflosti.
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/\ ABVORUN!

Pegar heimilisteekid er stadsett skaltu
tryggja ad rafmagnssnuran sé hvorki
klemmd né skemmd.

/\ ABVORUN!

Notadu ekki fjdltengi eda framlengingar-
snarur.

*  Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar &
merkiplétunni séu samhaefar vid
rafmagnsflokkun adalaedar aflgjafa.

* Heimilistaekid verdur ad vera jardtengt.

* Notadu alltaf rétt isetta innstungu sem ekki
veldur raflosti.

« Efinnstungan a heimilinu er ekki
jarétengd, parf ad jardtengja heimilistaekid
i adskilda joré til ad uppfylla ndgildandi
reglugerdir. Hafid samband vid
fagmenntadan rafvirkja.

* Gakktu ur skugga um ad rafmagnsihlutir
verdi ekki fyrir skemmdum (t.d.
rafmagnskloin, snuran, pjappan). Hafa
skal samband vid vidurkennda
pjonustumidstod eda rafvirkja til ad skipta
um rafmagnsihluti.

« Rafmagnssnuran verdur ad liggja nedar
en rafmagnskldéin.

* Adeins skal tengja rafmagnsklona vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarinnar. Gakktu ur skugga um
ad rafmagnskldin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

« Ekki toga i snuruna til ad taka taekid ur
sambandi. Taktu alltaf um kléna.

2.3 Notkun

/\ ABVORUN!

Heetta & meidslum, bruna, raflosti eda
eldsvoda.

& Heimilistaekid inniheldur eldfimt gas,
isobutan (R600a), natturulegt gas, sem er
mjog umhverfisvaent. Gaettu pess ad valda
ekki skada a keelirasinni sem inniheldur isob-
utan.

« Breytid ekki eiginleikum heimilisteekisins.

« petta heimilisteeki er eetlad til notkunar vid
stofuhita a bilinu fra 10°C til 38°C. betta



tilgreinda hitastigssvid tryggir rétta virkni
heimilisteekisins.

Ekki lata rafmagnstaeki (s.s. isgerdarvélar)
i teekid nema pad sé tekid fram af
framleidanda ad pau poli pad.

Ef rafrasir keelibinadarins skemmast skal
gaeta pess ad pad sé enginn logi eda
kveikjugjafar i herberginu. Loftraestu
herbergid.

EKkki lata heita hluti snerta pa hluta
heimilisteekisins sem eru ur plasti.

Ekki nota heimilistaekid til ad geyma
eldfimar lofttegundir eda vokva.

Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med
eldfimum efnum i, naleegt, eda a
heimilistaekid.

Ekki snerta pjoppuna eda péttinn. bau eru
heit.

Leyfid ekki matveelum ad komast i
snertingu vid innri veggi
heimilisteekishélfanna.

2.4 Innri lysing

/N ADVORUN!

Heetta a raflosti.

Pessi vara inniheldur einn eda fleiri
ljiésgjafa i orkunytniflokknum G.
Vardandi ljésin inn i pessari voru og ljos
sem varahluti sem seld eru sérstaklega:
Pessi ljos eru aetlud ad standast
ofgakenndar adsteedur i heimilistaekjum
eins og hitastig, titring, raka eda til ad
senda upplysingar um rekstrarstodu
teekisins. Pau eru ekki aetlud til ad nota i
0drum teekjum og henta ekki sem lysing i
herbergjum heimila.

2.5 Umhirda og hreinsun

/\ ABVORUN!

Haetta @ meidslum eda skemmdum a
heimilistaekinu.

Adur en vidhald fer fram skal slékkva &
heimilisteekinu og aftengja rafmagnskléna
fra rafmagnsinnstungunni.

betta heimilistaeki inniheldur vetniskolefni
kaelibunadinum. Einungis haefur adili ma

sinna vidhaldi og endurhledslu pessa
teekis.

2.6 bjonusta

* Hafdu samband vid vidurkennda
pjonustumidstod til ad gera vid
heimilistaekid. Nota skal eingdngu
upprunalega varahluti.

* Vinsamlegast athugadu ad ef pu eda
einhver sem ekki er fagmadur gerir vid
getur pad haft afleidingar vardéandi 6ryggi
og geeti ogilt abyrgdina.

« Eftirfarandi varahlutir eru faanlegir i ad
minnsta kosti 7 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid haett: hitastillar,
hitaskynjarar, prentplétur, ljosgjafar,
huréahandféng, hurdalamir, bakkar og
grindur. Hurdapéttingar eru faanlegar i ad
minnsta kosti 10 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid haett. Verid geeti ad
timalengdin sé ekki lengur faanleg i pinu
landi. Fardu a vefsidu okkar fyrir frekari
upplysingar.

* Vinsamlegast athugadu ad suma pessara
varahluta geta adeins
atvinnuvidgerdaradilar fengid og ekki eru
allir varahlutir videigandi fyrir allar gerdir.

2.7 Forgun

/\ ABVORUN!
Heetta & meidslum eda koéfnun.

« Aftengid heimilisteekid fra
rafmagnsgjafanum.

» Klippa rafmagnssnuruna af og fleygié
henni.

» Fjarlaegid hurdina til ad koma i veg fyrir ad
born eda dyr geti lokast inni i teekinu.

» Keelirdsin og einangrunarefnié a teekinu
eru 6sonvaen.

» Einangrunarfrodan inniheldur eldfimar
lofttegundir. Hafi® samband vid
sveitarfélagio til ad fa upplysingar um
hvernig a ad farga heimilistaekinu a réttan
hatt.

« Ekki valda skada a hluta keelieiningarinnar
sem er nalaegt hitaskiptinum.
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3. STJORNBORD
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Aflhnappur
Yttu og haltu inni i 3 sekundur til ad
kveikja eda slokkva. Hitastigsljosid synir —
—. begar aflstillingin er i gangi stodvast
keeling teekisins.

Super Cool hnappur

Til ad virkja Super Cool adgerdina skaltu
yta a hnappinn.

Super Cool gaumljos

Advorunarljos

Hitastigsljos

Hitastigshnappur

Yttu til ad stilla hitastigid. Hitastigid er a
bilinu 2°C til 8°C.

[V
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4. DAGLEG NOTKUN

@ petta keeliteeki er ekki eetlad til pess ad
frysta matveeli.

® Bunadurinn er mismunandi eftir tegund.

4.1 Hillurnar stadsettar
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Viévoérunarhnappur

3.1 Super CoolAdgerd

bessi adgerd laekkar hitastigid i isskapsholf-
inu & skdmmum tima. Super CoolGaumlj6sid
kviknar og 2°C birtist a hitastigsljosi. Adgerdin
slekkur sjalfkrafa & sér eftir 6 klukkustundir.
Til ad virkja Super Cool adgerd skaltu yta a
Super Cool hnappinn.

3.2 Advorun fyrir opna hurd

Ef hurd stendur opin i um pad bil 1 minatur
fer hljédvidvorun i gang. HIjédvidvorunin
heyrist & minutu fresti i 10 mindtur og vidvor-
unarljosid blikkar.

Advorunin stédvast eftir ad hurdinni er lokad.

Til ad slokkva a vidvoruninni skaltu yta a Vio-
vorun hnappinn.

@ Fardu varlega meé glerhluta og hillur i
hurd. Ekki rispa, beygja né lata hlutana
verda fyrir sndggum hitabreytingum. Ekki
skal hreinsa glerhluta i upppvottavél.

4.2 Skuffan fjarlaagd
Fjarlaegdu skuffurnar:
1. Opnadu hurdina alla leid.

2. Dragou skuffuna at pangad til han
stodvast.

3. Lyftu framendanum og renndu skuffunni
ut.



Til ad setja skuffurnar upp skaltu framkvaema
ofangreind skref i 6fugri rod.

5. ABENDINGAR OG GObP RAD

5.1 Abendingar um orkusparnad

» Hagkveemasta orkunotkunin er tryggd i
peirri uppsetningu ad skuffunum i nedri
hluta heimilisteekisins og hillunum sé dreift
jafnt. Stadsetning kassa i hurd hefur ekki
ahrif & orkunotkun.

» Ekki opna hurdina oft eda hafa hana opna
lengur en naudsyn krefur.

» EKkki stilla @ of haan hita nema eiginleikar
matarins krefjist pess.

» EKkki hylja loftreestiristarnar eda gotin.

5.2 Abendingar um géda kaelingu

» (00 hitastilling sem vardveitir ferskvoru er
hitastig sem er minna en eda jafnt og
+4°C.

* Notadu alltaf lokud ilat fyrir vokva og fyrir
mat, til ad fordast ad lykt eda bragd safnist
i holfio.

6. UMHIRDA OG HREINSUN

@ Taktu heimilistaskid Gr sambandi 48ur en
nokkurs konar vidhald fer fram.

Fyrir fyrstu notkun skal hreinsa innanvert rym-
i0 og alla fylgihluti med volgu vatni og hlut-
lausri sapu og purrka sidan. Hreinsadu bu-
nadinn og hurdarpéttingar reglulega.
Hreinsadu stjornbordid med rokum klut og
purrkadu pad med mjukum klat. Ekki nota
neitt pvottaefni.

7. BILANALEIT

Heimilistaekid virkar ekki.

» Settu rafmagnsklona rétt i innstunguna.

+ Kveiktu a heimilistaekinu.

» Athugadu hvort straumrofinn og 6ryggid
virki.

Hitastig taekisins er ekki fullnagjandi.

+ Stilltu hitastigid.
* Lokadu hurdinni péttingsfast.

Heimilistaekid kveikir og slekkur a sér.

* Lokadu hurdinni péttingsfast.
+ Athugadu péttiborda i hurd.

» Til ad fordast viximengun a milli eldadrar
og oeldadrar matvoru, skal pekja eldada
matvoru og halda henni adskildri fra hrarri
matvoru.

« Pakkadu kjéti inn i hentugar umbudir og
settu pad a glerhilluna fyrir ofan
greenmetisskuffuna.

« Affrystu matinn sem er inni i kaelinum.

» Ekki stinga heitri matvéru inn i
heimilisteekid.

* Hreinsadu avexti og greenmeti og settu i
par til gerda skuffu (greenmetisskuffu).

« Ekki geyma framandi avexti i kaelinum.

« Ekki geyma greenmeti, eins og tomata,
kartoflur, lauk og hvitlauk, i kaelinum.

¢ Lokadu fléskunum adur en pu setur paer
inn i kaelinn.

Geettu pess ad hreinsa afrennslisop afpiding-
arvatns med reglulegu millibili.

@ Ekki pvo fylgihluti eda hluta teekisins i
upppvottaveél.

Heimilistaekid er havadasamt eda titrar.

« Stilltu teekid i larétta stodu.

» Skodadu aftanverdan hluta teekisins.
Gakktu ur skugga um ad pad snerti ekki
vegginn.

Vatn lekur a golfio.

« Stilltu afrennslisbakkann og slénguna rétt.

Mikil hrimmyndun myndast i frystiryminu.

* Lokadu hurdinni péttingsfast.
« Kannadu loftsiurnar.
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Hlidarveggir heimilistakisins eru heitir.

» Ppetta er edlilegt. Notadu hitapolna hanska
ef pu parft ad snerta hlidarnar.

Hurd heimilistaekisins lokast ekki

almennilega.

o Stilltu taekid i larétta stodu.

* Framkveaemdu réttan vidsnuning
hurdarinnar.

« Settu hillurnar rétt i.
« Athugadu péttiborda i hurd.

(D Hafdu samband vid vidurkennda pjon-
ustumidstod ef vandamalid heldur afram
eda til ad skipta um peru og hurdarpétting-
ar.

8. TAEKNILEGAR UPPLYSINGAR

Taeknilegar upplysingar eru a merkiplétunni, a
ytri eda innri hlid heimilistaekisins og a orku-
merkimidanum.

QR-kédinn a orkumerkingunni sem fylgir pes-
su teeki, gefur upp tengil a vefsidu varéandi
upplysingar um frammistodu teekisins i gagn-
agrunni EU EPREL. Geymdu orkumerkimi®-
ann til uppflettingar asamt notandahandbodk-
inni og 6llum 6drum skjolum sem fylgja med
pessu heimilistaeki.

Pad er einnig mogulegt ad nalgast sému upp-
lysingar i EPREL med pvi ad nota tengilinn:
https://eprel.ec.europa.eu og gerdarheiti og
framleidslunimer sem finna ma a merkiplotu
heimilisteekisins.

Skodadu tengilinn www.theenergylabel.eu
vardandi itarlegar upplysingar um orkumerk-
ingar.

9. UPPLYSINGAR FYRIR PROFUNARSTOFNANIR

Uppsetning og undirbuningur heimilisteekisins
fyrir EcoDesign-vottun verdur ad samraemast
EN 62552 (EU). Loftraestingarkrofur, steerdir
skotsins og lagmarksbil ad aftan verdur ad

10. UMHVERFISSJONARMID

Settu efni med takninu i endurvinnslu L/.&)
Settu umbudirnar i videigandi ilat til endur-
vinnslu. Verndid umhverfid og heilbrigdi
manna med pvi ad endurvinna raf- og rafein-
dabunadarurgang heimilisteekja. Fargadu ekki
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vera eins og tilgreint er i ,Uppsetning”“ i pess-
ari notandahandbok. Hafdu samband vid
framleidanda fyrir allar frekari upplysingar,
par med talid hledsluasetlanir.

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

i med heimilisurgangi. Skilid vérunni a stad-
bundna endurvinnslust6d eda hafi® samband
vid stadaryfirvold.
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1. A INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le
istruzioni fornite prima di
installare e utilizzare I'ap-
parecchiatura. | produttori
non sono responsabili di
eventuali lesioni o danni
derivanti da un'installazio-
ne o un uso scorretti. Con-
servare sempre le istruzio-
ni in un luogo sicuro e ac-
cessibile per poterle con-
sultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini
e delle persone
vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud
essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da
adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate
O con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso del-
I'apparecchiatura, sola-
mente se sorvegliati o se
istruiti relativamente all’uti-
lizzo in sicurezza dell’appa-
recchiatura e se hanno
compreso i rischi coinvolti.

| bambini di eta compresa
trai 3 e gli 8 anni e le per-
sone con disabilita diffuse
e complesse possono cari-
care e scaricare I'apparec-
chiatura a condizione che
siano stati istruiti adeguata-
mente. Tenere i bambini al
di sotto dei 3 anni lontani
dall’apparecchiatura, a me-
no che non vi sia una su-
pervisione continua.

» Sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochi-
no con I'apparecchiatura.

* | bambini non devono ese-
guire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettro-
domestico senza essere
supervisionati.

* Tenere gli imballaggi lonta-
no dai bambini e smaltirli in
modo adeguato.

1.2 Avvertenze di
sicurezza generali

* Quest’apparecchiatura é
destinata esclusivamente
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alla conservazione di ali-

menti e bevande.

Quest’apparecchiatura é

progettata per un uso do-

mestico singolo in un am-
biente interno.

Quest’apparecchiatura puod

essere utilizzata in uffici,

camere d'albergo, camere

di bed & breakfast, alloggi

in agriturismi e altre siste-

mazioni simili in cui tale uti-

lizzo non superi i livelli di

utilizzo domestico (medi).

Per evitare la contamina-

zione degli alimenti rispet-

tare le seguenti istruzioni:

— non aprire la porta per
lunghi periodi;

— pulire regolarmente le
superfici che possono
venire a contatto con gli
alimenti e i sistemi di
drenaggio accessibili;

— conservare la carne e il
pesce crudo in conteni-
tori adeguati in frigorife-
ro, in modo che non ven-
ga a contatto con altri
alimenti e non goccioli
su altri alimenti.

AVVERTENZA: Verificare
che le aperture di ventila-
zione, sia sull’apparecchia-
tura che nella struttura da
incasso, siano libere da
ostruzioni.

ITALIANO

AVVERTENZA: Non usare
dispositivi elettrici o altri
mezzi artificiali non racco-
mandati dal produttore allo
scopo di accelerare il pro-
cesso di sbrinamento.
AVVERTENZA: Non dan-
neggiare il circuito refrige-
rante.

AVVERTENZA: Non utiliz-
zare apparecchiature elet-
triche all'interno dei com-
parti di conservazione degli
alimenti, ad eccezione di
quelli consigliati dal co-
struttore.

Non nebulizzare acqua né
utilizzare vapore per pulire
'apparecchiatura.

Pulire 'apparecchiatura
con un panno inumidito e
morbido. Utilizzare solo de-
tergenti neutri. Non usare
prodotti abrasivi, spugnette
abrasive, solventi od og-
getti metallici.

Quando l'apparecchiatura
resta vuota per un lungo
periodo di tempo, spegner-
la, sbrinarla, pulirla, asciu-
garla e lasciare la porta
aperta per evitare la forma-
zione di muffa al suo inter-
no.

Non conservare in questa
apparecchiatura sostanze
esplosive come bombolette



spray contenenti un propel-
lente inflammabile.

* Se il cavo di alimentazione

e danneggiato, deve esse-
re sostituito dal produttore,

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

/N AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.
Seguire le istruzioni separate per
l'installazione dell’apparecchiatura e
I'inversione della porta disponibili sul
nostro sito web.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Assicurarsi che I'aria possa circolare
liberamente attorno all’apparecchiatura.
In fase di prima installazione o dopo aver
girato la porta, attendere almeno 4 ore
prima di collegare I'apparecchiatura alla
sorgente di alimentazione. Questo serve a
consentire all'olio di fluire nuovamente nel
compressore.

Prima di eseguire eventuali operazioni
sull’apparecchiatura (ad esempio invertire
la porta), togliere la spina dalla presa di
corrente.

Non installare I'apparecchiatura vicino a
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se
non diversamente specificato nelle
istruzioni di installazione.

Non esporre I'apparecchiatura alla
pioggia.

Non installare I'apparecchiatura dove sia
esposta alla luce solare diretta.

Non installare questa apparecchiatura in
aree troppo umide o troppo fredde.
Quando si sposta I'apparecchiatura,
sollevarla dal bordo anteriore, cosi da non
graffiare il pavimento.

Proteggere il pavimento dai graffi quando
si inverte lo sportello dell'apparecchiatura.

da un tecnico autorizzato o
da una persona qualificata
per evitare situazioni di pe-
ricolo.

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/N AVVERTENZA!

In fase di posizionamento dell'apparec-
chiatura, verificare che il cavo di alimen-
tazione non sia intrappolato o danneggia-
to.

/N AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.
L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

Utilizzare sempre una presa elettrica con
contatto di protezione correttamente
installata.

Se la presa di alimentazione domestica
non ¢ collegata a terra, collegare
I'apparecchiatura a una messa a terra
separata in conformita alle normative
vigenti, consultando un elettricista
qualificato.

Accertarsi di non danneggiare i
componenti elettrici (ad es. la spina di
alimentazione, il cavo di alimentazione, il
compressore). Contattare il centro di
assistenza tecnica autorizzato o un
elettricista per sostituire i componenti
elettrici.

Il cavo di alimentazione deve rimanere
sotto il livello della spina di alimentazione.
Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare 'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.
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2.3 Utilizzo

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, scottature o scosse
elettriche.

A L’apparecchiatura contiene gas infiam-
mabile, isobutano (R600a), un gas naturale
con un alto livello di compatibilita ambientale.
Fare attenzione a non danneggiare il circuito
refrigerante che contiene isobutano.

» Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

* Questa apparecchiatura & destinata a un
utilizzo a temperature ambiente comprese
tra 10°C e 38°C. L'intervallo di
temperature specificato garantisce il
corretto funzionamento
dell’apparecchiatura.

* Non introdurre apparecchiature elettriche
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se
non specificamente consentito dal
produttore.

» Nel caso di danno al circuito refrigerante,
assicurarsi che non si sviluppino fiamme
libere e scintille nel locale. Aerare bene
I'ambiente.

» Non appoggiare oggetti incandescenti
sulle parti in plastica dell'apparecchiatura.

» Non conservare gas e liquidi infiammabili
nell’apparecchiatura.

* Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infammabili, né oggetti faciimente
infiammabili sul’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

* Non toccare il compressore o il
condensatore. Sono incandescenti.

» Evitare che gli alimenti vengano a contatto
con le pareti interne degli scomparti
dell’apparecchiatura.

2.4 llluminazione interna

/\ AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elettrica.

* Questo prodotto contiene una o piu
sorgenti luminose di classe di efficienza
energetica G.

* Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
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destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Cura e pulizia

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni all’'apparecchia-
tura.

* Prima di eseguire qualunque intervento di
manutenzione, spegnere I'apparecchiatura
ed estrarre la spina dalla presa.

* L'unita refrigerante di questa
apparecchiatura contiene idrocarburi.
L’unita deve essere ricaricata ed
ispezionata esclusivamente da personale
qualificato.

2.6 Assistenza tecnica

* Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

« Tenere presente che la riparazione
autonoma o non professionale possono
avere conseguenze sulla sicurezza e
potrebbero invalidare la garanzia.

* | pezzi di ricambio seguenti sono
disponibili per almeno 7 anni dopo la
cessazione della produzione del modello:
termostati, sensori di temperatura, circuiti
stampati, sorgenti luminose, maniglie delle
porte, cerniere delle porte, vassoi e
cestelli. Le guarnizioni per porte sono
disponibili per almeno 10 anni dopo la
cessazione della produzione del modello.
La durata potrebbe essere piu lunga nel
tuo Paese. Per ulteriori informazioni visita
il nostro sito web.

« Si prega di notare che alcuni di questi
pezzi di ricambio sono disponibili solo per i
riparatori professionisti e che non tutti i
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i
modelli.

2.7 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

« Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.

* Rimuovere la porta per evitare che
bambini e animali domestici rimangano
chiusi all'interno dell’apparecchiatura.



|l circuito refrigerante e i materiali di
isolamento di questa apparecchiatura
rispettano I'ozono.

» La schiuma isolante contiene gas
infammabili. Contattare le autorita locali

3. PANNELLO DEI COMANDI

LR

@3; » ﬂ :-: :_: q

Tasto di accensione
Tenere premuto per 3 secondi per accen-
dere o spegnere l'alimentazione. L'indica-
tore della temperatura mostra — —. Quan-
do la funzione di alimentazione & attiva,
I'apparecchiatura interrompe il raffredda-
mento.

Tasto Super Cool
Per attivare la funzione Super Cool, pre-
mere il tasto.

Indicatore Super Cool
Spia di allarme
Indicatore Temperatura

Tasto di regolazione della temperatura
Per impostare la temperatura. La tempe-
ratura varia da 2°C a 8°C.

o]

(o] o S o)

4. USO QUOTIDIANO

@ Questa apparecchiatura refrigerante non
€ adatta al congelamento di alimenti.

® Apparecchiatura in base al modello.

4.1 Posizionamento dei ripiani

per ricevere informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

* Non danneggiare i componenti dell'unita
refrigerante che si trovano vicino allo
scambiatore di calore.

Tasto di allarme

3.1 FunzioneSuper Cool

Questa funzione abbassa la temperatura nel-
lo scomparto frigorifero in breve tempo. L'indi-
catore Super Cool si illumina e 2°C appare
sull'indicatore della temperatura. La funzione
si disattiva automaticamente dopo 6 ore.

Per attivare la funzione Super Cool premere |l
tasto Super Cool.

3.2 Allarme di porta aperta

Se la porta resta aperta per circa 1 minuto nel
momento in cui si attiva il suono allarme. L'al-
larme scatta ogni minuto per10 minuti e la
spia di allarme lampeggia.

L’allarme si arresta dopo la chiusura dello
sportello.

Per disabilitare I'allarme, premere il tasto Al-
larme.

® Maneggiare con cura le parti in vetro e
gli scomparti sulla porta. Non graffiarli, sot-
toporli a sollecitazioni o esporli a brusche
variazioni di temperatura. Non pulire le parti
in vetro in lavastoviglie.

4.2 Rimozione dei cassetti
Per rimuovere i cassetti:
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1. Aprire completamente lo sportello.
Estrarre il cassetto fino all'arresto.

3. Sollevare la parte davanti e far scorrere |l
cassetto fuori.

5. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

5.1 Consigli per il risparmio
energetico

» La configurazione con i cassetti nella parte
inferiore dell’apparecchiatura e i ripiani
distribuiti uniformemente garantisce 'uso
piu efficiente dell’energia. La posizione
degli scomparti sulla porta non influisce
sul consumo energetico.

* Non aprire frequentemente la porta e
limitare il piu possibile i tempi di apertura.

» Non impostare una temperatura troppo
alta, a meno che non sia richiesta dalle
caratteristiche dell’alimento.

» Non coprire le griglie o i fori di
ventilazione.

5.2 Consigli per la refrigerazione dei

cibi

* Una buona impostazione della
temperatura che garantisce la
conservazione degli alimenti freschi &€ una
temperatura inferiore o uguale a +4°C.

6. CURA E PULIZIA

@ Scollegare l'apparecchiatura prima di
eseguire qualsiasi intervento di manuten-
zione.

Prima di utilizzarlo per la prima volta, pulire
I'interno e gli accessori con acqua tiepida e
sapone neutro, quindi asciugare. Pulire rego-
larmente I'apparecchiatura e le guarnizioni
delle porte.

7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

L’apparecchiatura non funziona.

» Collegare correttamente la spina alla
presa elettrica.

» Accendere I'apparecchiatura.

+ Verificare se l'interruttore e il fusibile
funzionano.
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Per installare i cassetti, invertire i passaggi
sopra descritti.

« Utilizzare sempre contenitori chiusi per
liquidi e per alimenti, per evitare sapori o
odori nello scomparto.

* Per evitare la contaminazione incrociata
tra cibo cotto e crudo, coprire il cibo cotto
e separarlo da quello crudo.

* Avvolgere la carne e posizionarla sul
ripiano di vetro sopra il cassetto delle
verdure.

« Sbrinare gli alimenti all'interno del
frigorifero.

* Non inserire cibo caldo all'interno
dell'apparecchiatura.

« Pulire frutta e verdura e collocarle in un
cassetto apposito (cassetto verdura).

* Non conservare la frutta esotica nel
frigorifero.

* Non conservare le verdure come
pomodori, patate, cipolle e aglio nel
frigorifero.

« Chiudere le bottiglie prima di metterle nel
frigorifero.

Pulire il pannello dei comandi con un panno
umido e asciugarlo con un panno morbido.
Non usare detersivi.

Pulire regolarmente il foro di scarico dell’ac-
qua di scongelamento.

@ Non lavare gli accessori e le parti del-
I'apparecchiatura in lavastoviglie.

La temperatura dell'apparecchiatura non é
soddisfacente.

* Regolare la temperatura.
« Chiudere bene la porta.
L'apparecchiatura é on e off.

* Chiudere bene la porta.
« Controllare la guarnizione della porta.



L'apparecchiatura € rumorosa o vibra.

* Rialzare l'apparecchiatura.
» Verificare il retro dell'apparecchiatura.
Assicurarsi che non tocchi il muro.

L'acqua gocciola sul pavimento.

» Posizionare correttamente la vaschetta
dell'acqua di scongelamento e il tubo.

Spesso strato di ghiaccio nel congelatore.

» Chiudere bene la porta.
» Controllare le uscite d'aria.

Le pareti laterali dell’apparecchiatura
sono calde.

* Non si tratta di un’anomalia di
funzionamento. Utilizzare guanti resistenti

8. DATI TECNICI

| dati tecnici sono riportati sulla targhetta dei
dati applicata sul lato esterno dell’apparec-
chiatura e sull’etichetta dei valori energetici.

Il codice QR sull’etichetta energetica fornita
con I'apparecchiatura riporta un link web alle
informazioni correlate al funzionamento di
questa apparecchiatura nella banca da-

ti EPREL dellUE. Conservare I'etichetta
energetica come riferimento insieme al ma-
nuale d’uso e a tutti gli altri documenti forniti
con questa apparecchiatura.

al calore se € necessario toccare i pannelli
laterali.

La porta non si chiude correttamente.

* Rialzare l'apparecchiatura.

« Chiudere correttamente la porta.

* Inserire correttamente i ripiani.

« Controllare la guarnizione della porta.

(® Contattare il centro di assistenza auto-
rizzato se il problema persiste o per sosti-
tuire la lampada e le guarnizioni della porta.

E possibile trovare le stesse informazioni an-
che in EPREL utilizzando il link
https://eprel.ec.europa.eu e il nome del mo-
dello e il numero di prodotto che si trovano
sulla targhetta dell’apparecchiatura.

Per informazioni dettagliate sull’etichetta
energetica, vedere il sito
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST

L’installazione e la preparazione dell’apparec-
chiatura per qualsiasi verifica di EcoDesign
devono essere conformi a EN 62552 (EU). |
requisiti di ventilazione, le dimensioni dell’in-
cavo e le distanze minime dalla parte poste-

riore devono essere conformi a quanto indi-
cato nel presente manuale d’uso sotto “Instal-
lazione”. Si prega di contattare il produttore
per qualsiasi altra informazione, compresi i
piani di carico.

10. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:l) Smalti-
re 'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana riciclando rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che riportano

il simbolo E con i rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio piu vicino o
contattare il comune di residenza.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouziva-
nim spotrebica si precitajte
prilozeny navod na pouzi-
vanie. Vyrobca nezodpove-
da za zranenia ani za Sko-
dy spbsobené nespravnou
inStalaciou alebo pouziva-
nim. Tieto pokyny uchova-
vajte na bezpe¢nom a pri-
stupnom mieste, aby ste
do nich mohli v buducnosti
nahliadnut'.

1.1 Bezpecnost’ deti
a zranitelnych os6b

» Tento spotrebi¢ smu pouzi-
vat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzic-
kou, zmyslovou alebo psy-
chickou spdsobilostou ale-
bo nedostatkom skusenosti
a znalosti, iba ak su pod
dozorom zodpovednej 0so-
by alebo ak boli zodpoved-
nou osobou poucené
0 bezpe¢nom pouzivani
spotrebiCa a rozumeju pri-
padnym rizikam. Deti od
3 do 8 rokov smu nakladat’
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spotrebi€ a vykladat’ z ne-
ho za predpokladu, zZe boli
spravne poucené. Deti do
3 rokov nesmu mat’ pristup
k spotrebicu, pokial nie su
pod nepretrzitym dohladom
zodpovednej osoby.

* Deti by mali byt’ pod dozo-
rom, aby sa zabezpedilo,
Ze sa so spotrebicom ne-
budu hrat'.

» Deti nesmu spotrebic bez
dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebi-
Ci.

* Obaly vzdy uschovajte mi-
mo dosah deti a nalezite
ich zlikviduijte.

1.2 VSeobecna
bezpeénost’

» Tento spotrebicC je urCeny
len na skladovanie potravin
a napojov.

» Tento spotrebicC je urCeny
na jedno pouzitie vdomac-
nosti v interiéri.

» Tento spotrebi¢ sa mdze
pouzivat’ v kancelariach,



hotelovych host'ovskych iz-
bach, izbach s postelou

a ranajkami, v domovoch
polnohospodarskych hosti
a inych podobnych ubyto-
vacich zariadeniach, ak ta-
kéto pouzivanie nepresiah-
ne (priemerné) urovne pou-
Zivania v domacnosti.

* Aby ste predisli kontamina-

cii potravin, dodrziavajte

nasledovné pokyny:

— neotvarajte dvierka na
dihsie doby;

— pravidelne Cistite po-
vrchy, ktoré prichadzaju
do kontaktu s jedlom a
pristupné odtokové sy-
stémy;

— surové maso a ryby
skladujte vo vhodnych
nadobach v chladnicke,
aby neboli k kontakte s
inymi potravinami ani na
nich nemohli kvapkat'.

UPOZORNENIE: Vetracie

otvory na skrini spotrebica

alebo konstrukcii zabudo-
vatelného spotrebiCa musia
zostat’ volné a nezakryté.

UPOZORNENIE: Na ury-

chlenie rozmrazovania ne-

pouzivajte iné mechanické
zariadenia alebo prostried-
ky ako tie, ktoré odporuca

vyrobca.

UPOZORNENIE: Neposko-
dzujte chladiaci okruh.
UPOZORNENIE: V spotre-
bi€i vo vnutri priehradiek na
uchovavanie potravin ne-
pouzivajte elektrické spo-
trebiCe, ak dany typ neod-
poruca vyrobca.

Na Cistenie spotrebica ne-
pouzivajte prud vody ani
paru.

Spotrebic Cistite vihkou
makkou handrickou. Pouzi-
vajte len neutralne Cistiace
prostriedky. Nepouzivajte
abrazivne vyrobky, Cistiace
Spongie s abrazivnou
vrstvou, rozpustadla ani
kovové predmety.

Ked je spotrebi¢ dlho
prazdny, vypnite ho, odm-
razte, vycCistite, vysuste a
nechajte otvorené dvierka,
aby ste predisli tvorbe ples-
ne v spotrebici.

V tomto spotrebici neskla-
dujte vybusné latky, ako
napriklad aerosoélove nad-
oby s horlavymi hnacimi
latkami.

Ak je napajaci kabel po-
Skodeny, musi ho vymenit’
vyrobca, nim autorizované
servisné stredisko alebo
podobne kvalifikované oso-
by, aby sa predislo nebez-
pecCenstvu.
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2. BEZPECNOSTNE IFNORMACIE

2.1 Instalacia

/N VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

Odstrante vsetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Riadte sa samostatnymi pokynmi na
inStalaciu spotrebi¢a a zmenu smeru
otvarania dvierok dostupnymi na nasej
webovej stranke.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Uistite sa, ze okolo spotrebi¢a méze prudit’

vzduch.

Pri prvej inStalacii alebo po zmene smeru
otvarania dvierok pockajte minimalne 4
hodiny pred pripojenim spotrebi¢a do
napajania. Je to potrebné na to, aby olej
stiekol spat’ do kompresora.

Pred vykonavanim uprav na spotrebici
(napr. zmena smeru otvarania dvierok)
vytiahnite sietovu zastréku zo sietovej
zasuvky.

Spotrebi¢ neinstalujte blizko radiatorov,
sporakov, rur ani varnych panelov, pokial
nie je v inStalaénych pokynoch uvedené
inak.

Spotrebi¢ nevystavujte dazdu.
Neinstalujte spotrebi¢ na priamom
slne¢nom svetle.

Spotrebi¢ neinstalujte do oblasti, ktoré su
prili§ vihké alebo prilis studené.

Pri prestvani spotrebi¢a nadvihnite jeho
prednu hranu, aby ste neposkriabali
podlahu.

Pri zmene smeru otvarania dveri
spotrebica chrarte podlahu pred
poskriabanim.

2.2 Elektrické zapojenie

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pruadom.
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/N VAROVANIE!

Pri umiestfiovani spotrebica sa uistite, ze
nie je elektricky napajaci kabel zachyteny
alebo poskodeny.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

» Uistite sa, Zze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

« Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

» Vzdy pouzivajte spravne nainstalovanu
zasuvku odolnu proti narazom.

* Ak domaca napdjacia zasuvka nie je
uzemnena, pripojte spotrebic k
samostatnému uzemneniu v sulade s
platnymi predpismi, priCom sa poradte s
kvalifikovanym elektrikarom.

« Davajte pozor, aby ste neposkodili
elektrické komponenty (napr.: sietovu
zastréku, sietovy kabel, kompresor). Ak
potrebujete vymenit’ elektrické sucasti,
obratte sa na autorizované servisné
stredisko alebo elektroinstalatéra.

« Sietovy kabel musi byt pod Urovrfiou
sietovej zastrcky.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonéeni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke.

« Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

2.3 Pouzitie

/N VAROVANIE!

Riziko poranenia, popalenia, zasahu elek-
trickym prddom alebo riziko poziaru.

& Spotrebié obsahuje horlavy plyn, izo-
butan (R600a), prirodny plyn s vysokou Urov-
nou environmentalnej kompatibility. Davajte
pozor, aby ste neposkodili chladiaci okruh,
ktory obsahuje izobutan.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

« Tento spotrebic je urCeny na pouzivanie
pri okolitej teplote v rozsahu od 10°C do



38°C. Uvedeny teplotny rozsah zarucuje
spravnu ¢innost’ spotrebica.

Do spotrebica nevkladajte elektrické
spotrebice (napr.: zariadenia na vyrobu
zmrzliny), ak ich neoznacil za vhodné
vyrobca.

Ak sa poskodi chladiaci okruh, uistite sa,
Ze v miestnosti nie su plamene a zdroje
vznietenia. Miestnost’ dobre vyvetrajte.
Nedovolte, aby sa plastovych ¢asti
spotrebita dotykali hortice predmety.

V spotrebici neskladujte horlavé plyny ani
kvapaliny.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.
Nedotykajte sa kompresora ani
kondenzatora. Su hortce.

Nedovolte, aby sa potraviny dostali do
kontaktu s vnatornymi stenami prie€inkov
spotrebica.

2.4 Vnutorné osvetlenie

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektric-
kym pradom.

Tento vyrobok obsahuje jeden alebo viac
zdrojov svetla s triedou energetickej
ucinnosti G.

Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo slizia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie sU ur¢ené na pouzivanie
inym sp&sobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.5 Osetrovanie a Cistenie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Pred vykonavanim udrzby spotrebi¢
vypnite a vytiahnite jeho zastréku zo
sietovej zasuvky.

Tento spotrebi¢ obsahuje uhlovodiky

v chladiacej jednotke. Udrzbu spotrebica a
doplfiianie naplne méze vykonavat’ len
kvalifikovana osoba.

2.6 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Nezabudnite, Ze vlastnoru¢na alebo
neprofesionalna oprava méze mat’
bezpecnostné nasledky a mohla by
spOsobit’ zanik zaruky.

Nasledujuce nahradné diely budu
dostupné poc¢as najmenej 7 rokov od
ukoncenia predaja modelu: termostaty,
snimace teploty, dosky s ploSnymi spojmi,
zdroje osvetlenia, rukovate dvierok,
zavesy dvierok, nadoby a koSe. Tesnenia
dvierok budu dostupné pocas najmenej
10 rokov od ukonéenia predaja modelu.
Dostupnost’ méze byt' vo vasej krajine
dlhSia. DalSie informacie najdete na nasej
webovej lokalite.

Upozorfiujeme, Ze niektoré z tychto dielov
modzu byt’ dostupné iba pre
profesionalnych opravarov, a ze nie vSetky
nahradné diely su vhodné pre vSetky
modely.

2.7 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
Odrezte elektricky kabel a zlikvidujte ho.
Odstrante dvierka, aby ste zabranili
uviaznutiu deti a domacich zvierat v
spotrebici.

Chladiaci okruh a izolacné materialy tohto
spotrebi¢a neposkodzuju ozénovu vrstvu.
Penova izolacia obsahuje horlavy plyn.
Informacie o spravnej likvidacii spotrebica
vam poskytne vas miestny urad.
Neposkodte tu Cast’ chladiacej jednotky,
ktora sa nachadza blizko vymennika tepla.
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3. OVLADACI PANEL

R HEmE B W
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Tla¢idlo Napajanie

Stlacte a podrzte po dobu 3 sekind, ak
chcete zapnut alebo vypnut' napajania.
Indikator teploty ukazuje — —. Ked je za-
pnuta funkcia napajania, spotrebic presta-
ne chladit’.

Tlacidlo Super Cool

Stlacenim daného tlacidla aktivujete funk-
ciu Super Cool.

Indikator Super Cool
Indikator alarmu
Indikator teploty

Tlacidlo regulacie teploty
Stlacenim nastavte teplotu. Teplota sa
pohybuje v rozsahu od 2°C do 8°C.

[V

(o] o S o)

4. KAZDODENNE POUZIVANIE

@ Tento chladiaci spotrebi& nie je vhodny
na zmrazovanie potravin.

@ Vybavenie sa lii podia modelu.

4.1 Umiestnenie policiek
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Tlacidlo alarmu

3.1 Funkcia Super Cool

Tato funkcia znizuje teplotu v chladnicke v
kratkom case. Indikator Super Cool svieti a
2°C sa zobrazi na indikatore teploty. Funkcia
sa po6 hodinach automaticky vypne.

Funkciu Super Cool zapnete stlacenim tlacid-
la Super Cool.

3.2 Zvukovy signal Dvierka
otvorené

Ak zostanu dvierka otvorené priblizne 1 minu-
tu, aktivuje sa zvukovy alarm. Zvukovy alarm
znie kazdu minutu po dobu 10 mindt a indika-
tor alarmu blika.

Alarm sa vypne po zatvoreni dvierok.

Ak chcete alarm vypnut, stlacte tlacidlo
Alarm.

® so sklenenymi ¢ast'ami a priehradkami
na dverach manipulujte opatrne. Nepo-
Skrabte ich, nenamahaijte ich ani ich nevy-
stavujte nahlym zmenam teploty. Neumy-
vajte sklenené Casti v umyvacke riadu.

4.2 Vybratie zasuviek
Odstranenie zasuviek:

1. Uplne otvorte dvere.

2. Vytiahnite zasuvku az na doraz.

3. Zdvihnite prednu Cast’ a zasuvku vysunte
von.



Ak chcete nainstalovat’ zasuvky, uvedené
kroky vykonajte v opaénom poradi.

5. RADY A TIPY

5.1 Rady na usporu energie

+ Konfiguracia so zasuvkami v spodnej Casti
spotrebi¢a a rovnomerne rozmiestnenymi
polickami zabezpec€uje najucinnejsie
vyuzitie energie. Poloha priehradiek na
dverach neovplyvriuje spotrebu energie.

» Dvierka neotvarajte prili§ ¢asto
a nenechavajte ich otvorené dlhsie, ako je
nevyhnutné. .

» Nenastavujte prili§ vysoku teplotu, pokial
to nie je pozadované vlastnostami
potravin.

* Nezakryvajte ventilacné mriezky a otvory.

5.2 Rady pre chladenie potravin

» Dobré nastavenie teploty, ktoré zaist'uje
zachovanie Cerstvych potravin,
predstavuje teplota nizSia alebo rovna
+4°C.

6. OSETROVANIE A CISTENIE

@ Pred akoukolvek tdrzbou spotrebic¢ od-
pojte od elektrickej siete.

Pred prvym pouzitim vycistite vnutro a vSetko
prisluSenstvo vlaznou vodou s pridanym ne-
utralnym saponatom, potom ho osuste. Zaria-
denie a tesnenia dvierok pravidelne Cistite.

Ovladaci panel vycistite vihkou handri¢kou a
osuste makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne pracie prostriedky.

7. RIESENIE PROBLEMOV

Spotrebi¢ nefunguje.

» Spravne zapojte sietovu zastréku do
siet'ovej zasuvky.

» Zapnite spotrebiC.

+ Skontrolujte, &i funguje isti€ a poistka.

Teplota spotrebica nie je uspokojiva.

» Upravte teplotu.

» Dobre zavrite dvere.

Zariadenie sa zapina a vypina.

» Dobre zavrite dvere.
+ Skontrolujte tesnenie dvierok.

» Na tekutiny a jedlo vzdy pouzivajte
uzatvaratelné nadoby, aby ste predisli
prenasaniu voni a pachov v spotrebici.

* Aby ste sa vyhli kontaminacii medzi
uvarenymi a surovymi potravinami,
uvarené potraviny zakryte a skladujte
oddelene od surovych.

* Maso zabalte a polozte na sklenenu policu
nad zasuvkou na zeleninu.

« Potraviny rozmrazujte vo vnutri
chladnicky.

« Do spotrebi¢a nevkladajte teplé potraviny.

« Ovocie a zeleninu odistite a vlozte do
prislusnej zasuvky (zasuvka na zeleninu).

» Exotické ovocie neskladujte v chladnicke.

» V chladni¢ke neskladujte zeleninu ako
paradajky, zemiaky, cibulu ¢i cesnak.

« Flase pred vlozenim do chladnicky
zatvorte.

Pravidelne Cistite odtokovy otvor na rozmra-
zovanie.

@ Prislusenstvo a sugasti spotrebica ne-
umyvajte v umyvacke riadu.

Spotrebic je hluény alebo vibruje.

* Vyrovnajte spotrebic.

» Skontrolujte zadnu Cast’ spotrebi¢a. Uistite
sa, ze sa nedotyka steny.

Voda kvapka na podlahu.

* Spravne umiestnite zasuvku a hadi¢ku na
rozmrazovanie.

V mrazni¢ke dochadza k silnému

namraze.

* Dobre zavrite dvere.
» Skontrolujte vystupy vzduchu.
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Bocné steny spotrebic¢a su hortce.

+ Je to normalne. Ak sa potrebujete dotknut
bo¢nych panelov, pouzite rukavice odolné
voci ohrevu.

Dvere sa nezatvaraju spravne.

* Vyrovnaijte spotrebic.
* Dvere spravne otocte.

8. TECHNICKE UDAJE

Technické informacie sa uvadzaju na typo-
vom §titku na vnutornej strane spotrebica

a na Stitku energetickych parametrov.
Ciarovy kod na Stitku energetickych parame-
trov dodanom so spotrebi¢om poskytuje we-
bovy odkaz na informacie o vykone spotrebi-
Ga v databaze EU EPREL. Energeticky Stitok,
navod na pouzivanie a dalSie dokumenty si
odlozte, aby ste ich mali v pripade potreby
neskor k dispozicii.

« Spravne vlozte police.
« Skontrolujte tesnenie dvierok.

(® Ak problém pretrvava alebo chcete vy-
menit’ ziarovku a tesnenia dvierok, obratte
sa na autorizované servisné stredisko.

Tie isté informacie su dostupné aj v databaze
EPREL na webovej stran-

ke https.//eprel.ec.europa.eu, kde treba zadat
model a Cislo vyrobku, ktoré najdete na typo-
vom §titku spotrebica.

Podrobnejsie informacie o energetickom Stit-

ku najdete na stran-
ke www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACIE PRE SKUSOBNE USTAVY

InStalacia a priprava spotrebic¢a na akékolvek
overenie ekologického dizajnu musi byt' v su-
lade s normou EN 62552 (EU). Poziadavky

na vetranie, rozmery otvoru a minimalne vol-

né zadné vzdialenosti st uvedené v tejto pou-
Zivatelskej prirucke v kapitole Instalacia. Kon-
taktujte vyrobcu ohladom akychkolvek dal-
Sich informacii, vratane planov naplnenia.

10. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

A%
Materialy oznacené symbolom TAO0bal vy-
hodte do prislusnych kontajnerov na recykla-
ciu. Chrante Zivotné prostredie a zdravie ludi
a recyklujte odpad z elektrickych a elektronic-
kych spotrebi¢ov. Spotrebice oznatené sym-
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bolom E s komunalnym odpadom. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom zariade-
ni alebo sa obratte na obecny alebo mestsky
urad.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in upora- jo in praznijo pod pogojem,

bo naprave natan¢no pre-
berite prilozena navodila.
Proizvajalec ni odgovoren
za poskodbe ali Skodo, na-
stalo zaradi nepravilne na-
mestitve ali uporabe. Navo
dila vedno shranite na var-
nem in dostopnem mestu

da so prejeli ustrezna na-
vodila. Otroci, mlajsi od
treh let, se ne smejo pribli-
zevati napravi, €e niso pod
stalnim nadzorom.

» Otroci morajo biti pod na-
dzorom, da se ne igrajo z
napravo .

za poznejSo uporabo. .

1.1 Varnost otrok in
ranljivih oseb

Otroci ne smejo izvajati Cis-
¢enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, ¢e ni
zagotovljen nadzor.

Vso embalazo hranite zu-
naj dosega otrok in jo us-
trezno zavrzite.

1.2 Splosna varnost

* To napravo lahko uporab-
ljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanj-
Sanimi telesnimi, cutnimi ali
razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku- .
Senj ter znanja uporabljajo
le pod nadzorom ali Ce so
dobile ustrezna navodila .
glede varne uporabe na-
prave in Ce se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo. .
Otroci od 3. do 8. leta sta-
rosti in osebe z zelo obsez-

Ta naprava je namenjena
samo shranjevanju hrane
in pijace.

Ta naprava je namenjena
zgolj uporabi v gospodinj-
stvu v notranjem okolju.

Ta naprava se lahko upo-
rablja v pisarnah, hotelskih
sobah, sobah motelov, kjer

no in kompleksno invalid-
nostjo lahko napravo polni-

nudijo prenocis€a z zajtr-
kom, kmeckih turizmih in
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drugih podobnih nastanit-

venih objektih, kjer taksna

uporaba ne presega (po-
vprecnih) ravni domace
uporabe.

Da bi preprecili onesnaze-

nje hrane, upostevajte na-

slednja navodila:

— ne odpirajte vrat za dalj
casa;

— redno Cistite povrsine, Ki
lahko pridejo v stik s hra-
no, in dostopne odvodne
sisteme;

— surovo meso in ribe
shranjujte v primernih
posodah v hladilniku, ta-
ko da ne bodo v stiku z
drugimi Zivili in njihovi
sokovi ne bodo kapljali
na druga Zzivila.

OPOZORILO: Prezrac¢eval-

ne odprtine na ohisju na-

prave ali vgradni konstruk-
ciji naj ne bodo ovirane.

OPOZORILO: Za pospesi-

tev odtaljevanja ne uporab-

ljajte mehanskih naprav ali
drugih sredstev, razen ti-
stih, ki jih priporoCa proiz-
vajalec.

OPOZORILO: Ne posko-

dujte hladilnega tokokroga.
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OPOZORILO: V predalih
za shranjevanje Zivil v na-
pravi ne uporabljajte elek-
triCnih naprav, razen cCe jih
priporoCa proizvajalec.

Za Cis€enje naprave ne
uporabljajte parnega Cistil-
nika in brizganja vode.
Ocistite napravo z vlazno
mehko krpo. Uporabljajte
samo nevtralna Cistil-

na sredstva. Za Cis€enje ne
uporabljajte abrazivnih Ci-
stil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

Ko je naprava dalj Casa
prazna, jo izklopite, odtajaj-
te, oCistite, osusite in pusti-
te vrata odprta, da prepre-
Cite nastanek plesni v njej.
V tej napravi ne shranjujte
eksplozivov, kot so emba-
laZe z aerosoli z vnetljivim
plinom.

Ce je napajalni kabel po-
Skodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati pro-
izvajalec, zastopnik njego-
vega pooblas€enega ser-
visnega centra ali druga
strokovno usposobljena
oseba.



2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

Odstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

Upostevajte loc¢ena navodila za
namestitev naprave in zamenjavo strani
odpiranja vrat, ki so na voljo na nasem
spletnem mestu.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Poskrbite, da bo zrak lahko neovirano
krozil okrog naprave.

Ob prvi namestitvi ali po zamenjavi strani
odpiranja vrat poCakajte vsaj Stiri ure,
preden napravo priklju¢ite na napajanje.
Na ta nac¢in omogocite, da olje steCe nazaj
v kompresor.

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na
napravi (npr. pred zamenjavo strani
odpiranja vrat) iztaknite vti¢ iz vti€nice.
Naprave ne namesScajte v blizino
radiatorjev ali Stedilnikov, pecic ali
kuhalnih ploS¢, razen Ce je v navodilih za
namestitev navedeno drugace.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Naprave ne names$¢ajte na mesto, kjer je
izpostavljena neposredni sonc¢ni svetlobi.
Naprave ne postavljajte v prevlazne ali
premrzle prostore.

Ko napravo premikate, jo dvignite za
sprednji rob, da ne opraskate tal.

Med obracanjem vrat naprave zascitite tla
pred praskami.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

/N\ UPOZORNENIE!
Pri namesS¢anju naprave pazite, da napa-

jalnega kabla v kaj ne ujamete ali ga po-

Skodujete.

/N UPOZORNENIE!

Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj-
Skov.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti ozemljena.

Vedno uporabite pravilno names¢eno
varnostno vti¢nico.

Ce vti¢nica za elektricno napajanje ni
ozemljena, napravo prikljucite na lo¢eno
ozemljitev v skladu z veljavnimi predpisi in
se posvetujte z usposobljenim
elektriCarjem.

Pazite, da ne poskodujete elektri¢nih
sestavnih delov (npr. vtiCa, napajalnega
kabla, kompresorja). Za zamenjavo
elektri¢nih sestavnih delov se obrnite na
pooblaséeni servisni center ali elektricarja.
Priklju¢ni kabel mora ostati pod vtic¢em.
Vi€ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za vtic.

2.3 Uporaba

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe, opeklin, elektri¢ne-

ga udara ali pozara.

A Naprava vsebuje vnetljiv plin izobutan
(R600a), zemeljski plin z visoko stopnjo okolj-
ske neoporec¢nosti. Pazite, da ne poskodujete
hladilnega krogotoka, ki vsebuje izobutan.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Ta naprava je namenjena uporabi pri
temperaturi okolice med 10°C in 38°C.
Pravilno delovanje je lahko zagotovljeno
samo znotraj navedenega temperaturnega
obmogja.

Elektrinih naprav (npr. aparatov za
sladoled) ne postavljajte v napravo, razen
Ce tega ne dovoli proizvajalec.

Ce pride do poSkodbe hladilnega
krogotoka, se prepricajte, da v prostoru ni
plamenov in virov vziga. Prostor
prezracite.
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Ne dovolite, da se vro€i predmeti
dotaknejo plasti¢nih delov naprave.

V napravi ne shranjujte vnetljivega plina in
tekocine.

Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

Ne dotikajte se kompresorja ali
kondenzatorja. Predmeti so vroci.

Ne dopustite, da Zivila ne pridejo v stik z
notranjimi stenami predelkov naprave.

2.4 Notranja osvetlitev

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost elektricnega udara.

Ta izdelek vsebuje enega ali ve¢
svetlobnih virov razreda energijske
ucinkovitosti G.

O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.5 Skrb in €is€enje

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in
iztaknite vti¢ iz glavne vticnice.

Ta naprava vsebuje ogljikovodike v
hladilni enoti. Vzdrzevanje in ponovno
polnjenje enote mora opravljati le
strokovno usposobljena oseba.

3. NADZORNA PLOSCA

T

— |
@L > Ry |: " nbc Ijx

Tipka za vklopl/izklop

Pritisnite in drzite za 3 sekund, da vklopi-
te ali izklopite napajanje. Indikator tempe-
rature kaze— —. Ko je funkcija moci vklop-
liena, naprava preneha hladiti.

Gumb Super Cool
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2.6 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasceni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.
Samopopravila ali nestrokovna popravila
lahko vplivajo na varnost, zaradi ¢esar
lahko preneha veljati garancija.

Naslednji nadomestni deli bodo na voljo
vsaj Se 7 let po tem, ko model ne bo ve€ v
prodaiji: termostati, tipala temperature,
plosce s tiskanim vezjem, viri svetlobe,
roCaji za vrata, tecaji za vrata, reSetke in
koSare. Tesnila za vrata bodo na voljo vsaj
Se 10 let po tem, ko model ne bo ve¢ v
prodaji. Trajanje je lahko daljSe v vasi
drzavi. Za dodatne informacije obiscite
naso spletno stran.

Nekateri od teh nadomestnih delov so na
voljo samo usposobljenim serviserjem, vsi
nadomestni deli pa niso primerni za vse
modele.

2.7 Odstranjevanje

/N\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

(oo~ ol

[~

Napravo izkljuCite iz napajanja.
Odrezite elektricni prikljucni kabel in ga
zavrzite.

Odstranite vrata in na ta nacin preprecite,
da bi se otroci in zivali zaprli v napravo.
Hladilni krogotok in izolacijski material
naprave sta ozonu prijazna.

Izolacijska pena vsebuje vnetljiv plin. Za
informacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob¢insko upravo.
Ne poskodujte dela hladilne enote, ki se
nahaja v blizini kondenzatorja.

Za vklop funkcije Super Cool pritisnite
gumb.

IndikatorSuper Cool
Indikator alarma
Prikazovalnik temperature

Gumb za regulacijo temperature
Pritisnite za nastavitev temperature. Tem-
peratura se giblje 0d2°C do 8°C.

Gumb alarm



3.1 Super Cool Funkcija

Ta funkcija v kratkem €asu zniza temperaturo
v hladilniku. Super Cool indikator zasveti in
2°C se pojavi na indikatorju temperature.
Funkcija se po 6 urah samodejno izkljuci.

Za vklop funkcije Super Cool pritisnite gumb
Super Cool.

4. DNEVNA UPORABA

@ Ta hladilna naprava ni primerna za za-
mrzovanije zivil.

@® Oprema se razlikuje glede na model.

4.1 Namescanje polic

5. NAMIGI IN NASVETI

5.1 Namigi za var€evanje z energijo

» Konfiguracija s predali v spodnjem delu
naprave in enakomerno razporejene
police zagotavlja najucinkovitejSo uporabo
energije. Polozaj posodic na vratih ne
vpliva na porabo energije.

* Vrat ne odpirajte pogosto in jih ne puscajte
odprtih dlje, kot je treba.

* Ne nastavljajte previsoke temperature,
razen Ce je to potrebno zaradi lastnosti
Zivil.

3.2 Alarm za odprta vrata

Ce so vrata odprta pribl. 1 minuto, se aktivira
zvocni alarm. Zvocni alarm se oglasi vsako
minuto za 10 minuti in indikator alarma utripa.
Zvocni signal utihne, ko zaprete vrata.

Ce zelite izklopiti alarm, pritisnite Alarm
gumb.

® S steklenimi deli in predali na vratih rav-
najte previdno. Ne praskaijte jih, ne obre-
menjujte in ne izpostavljajte nenadnim tem-
peraturnim spremembam. Steklenih delov
ne Cistite v pomivalnem stroju.

4.2 Odstranjevanje predalov

Za odstranitev predalov:

1. Odpri vrata do konca.

2. Predal vlecite ven, dokler se ne ustavi.
3. Dvignite sprednji del in izvlecite predal.

Ce zelite namestiti predale, storite obratno,
kot je opisano zgoraj.

* Ne pokrivajte prezracevalnih reSetk ali
odprtin.

5.2 Namigi za hlajenje zivil

* Dobra nastavitev temperature, ki
zagotavlja ohranitev svezih Zivil, je nizja ali
enaka +4°C.

« Da bi preprecili Sirjenje neprijetnih vonjav
po napravi, za tekocine in zivila vedno
uporabljajte zaprte posode.
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» Da se surova zivila ne bi navzela vonjav
kuhanih zivil, kuhana zivila pokrijte in jih
locite od surovih.

* Meso zavijte in postavite na stekleno
polico nad predalom za zelenjavo.

» Zivila odmrznite v hladilniku.

* V napravo ne postavljajte vrocih Zivil.

6. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

@ Pred vzdrzevalnimi deli izkljucite napra-
Vo iz elektriénega omrezja.

Pred prvo uporabo o istite notranjost in pripo-
mocke z mlaéno vodo in nevtralnim milom,
nato osusite. Redno izvajajte CisCenje opre-
me in tesnil vrat.

Ocistite nadzorno plos¢o z vlazno krpo in jo
posusite z mehko krpo. Ne uporabljajte nobe-
nih pralnih sredstev.

7. ODPRAVLJANJE TEZAV

Naprava ne deluje.

*  Omrezni vti¢ pravilno povezite z omrezno
vtiénico.

* Napravo vklopite.

* Preverite, ali delujeta odklopnik in
varovalka.

Temperatura naprave ni zadovoljiva.

* Nastavite temperaturo.

» Pravilno zaprite vrata.

Naprava se vklopi in izklopi.

* Pravilno zaprite vrata.

* Preverite tesnilo vrat.

Naprava je hrupna ali vibrira.

» Poravnajte napravo.

» Preverite hrbtni dela naprave. Prepricajte
se, da se ne dotika stene.

Voda kaplja po tleh.

» Pravilno namestite pladenj za odtajano
vodo in cev.

8. TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ni podatki se nahajajo na ploscici za
tehni¢ne navedbe na notranji strani naprave
in na energijski nalepki.
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« QOcistite sadje in zelenjavo ter jih polozite v
namenski predal (predal za zelenjavo).

* V hladilniku ne hranite eksoti¢nega sadja.

» Zelenjave, ko je paradiznik, krompir,
¢ebula in éesen, ne hranite v hladilniku.

« Steklenice zaprite, preden jih postavite v
hladilnik.

Redno izvajajte CiSCenje odtoCne luknje za
odtaljevanje.

® Pripomockov in delov aparata ne perite
v pomivalnem stroju.

V zamrzovalniku se pojavi mo¢na zmrzal.

* Pravilno zaprite vrata.
* Preverite zraCne izhode.

Stranske stene naprave so vroce.

« To je normalno. Ce se morate dotikati
stranskih plo$¢, uporabite rokavice,
odporne proti vrocini.

Vrata se ne zapirajo pravilno.

* Poravnajte napravo.

* Pravilno obrnite vrata.

* Pravilno vstavite police.

* Preverite tesnilo vrat.

(® Ce tezava vztraja ali Zelite zamenjati Za-
rnico in tesnila vrat, se obrnite na poobla-
Séeni servis.

Koda QR na energijski nalepki z naprave za-
gotavlja spletno povezavo do informacij, po-
vezanih z delovanjem naprave, v podatkovni
bazi EU EPREL. Energijsko nalepko hranite
za referenco skupaj z navodili za uporabo in



vsemi drugimi dokumenti, ki so priloZeni tej
napravi.

Iste informacije lahko v bazi EPREL najdete
tudi s pomocjo povezave
htips://eprel.ec.europa.eu ter imena modela

in Stevilke izdelka, ki ju najdete na ploscici za
tehni¢ne navedbe naprave.

Za podrobnejSe informacije o energijski na-
lepki si oglejte povezavo
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACIJE ZA TESTNE INSTITUTE

Namestitev in priprava naprave za vsako pre-
verjanje EcoDesign morata biti v skladu z EN
62552 (EU). Zahteve glede prezraCevanja,

mere izreza in najmanjsi razmiki zadnjih stra-

10. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, oznacene s simbolom

2%

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek-
tri¢nih in elektronskih naprav. Naprave, ozna-

ni morajo biti takSni, kot so navedeni v po-
glavju Namestitev tega uporabniskega priroc-
nika. Za dodatne informacije in nacrte natova-
rjanja se obrnite na proizvajalca.

¢ene s simbolom, ne odlagajte i skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev-
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na
obginsko sluzbo.
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